Universidade de Brasilia

Diretoria de Apoio a Projetos Académicos - DPA

Resumo de Convénio

Refaréncia

12/09/2023

Registro =>
Entidade =>
Objetivo :

12072
206/011

Sociedade An6nima Pesquisa e Produgao Sistemas e Instrumentos de Precisdao

Desenvolvimento do projeto de pesquisa intitulado "Operagéo da estagao

quantica-6ptica (QOS) integrada a estagdo de medigéo unidirecional
(OWS) MS GLONASS, "Sazhen-TM-OWS" no territério da Republica

Federativa do Brasil". Com interveng¢do da Fundagdo de Empreendimentos

Cientificos e Tecnoldgicos (FINATEC)

Orgio Gestor :

367 - INT - Secretaria de Assuntos Internacionais

Gestor : 1048422 - RENATO ALVES BORGES

Gestor Subst.: 644358 - FRANCISCO ASSIS LIMA

Ato: 049/2022 - 24/03/2022

Instrumento 2-  Contrato

Natureza 7 - Realizagéo de Projetos/Pesquisas/Eventos

Esfera Admin. : 5-  Internacional

Data Assinatura: 20/12/2021 Data Inicio : 20/12/2021 Data Término : 31/10/2026
Valor 7.021.857,28

Nro Processo 23106.047246/2021-03

Nro Processo Origem :

Caodigo SIAFI

------------------------ 12 Publicagao DOU

Responsavel: FUB

Data 25/03/2022 Numero : 58 Pagina : 131
Contato : Yuriy Arsentievich Roy

Endereco : Moscou - Russia

Telefone :

Termo Adit. Data Valor Nova Vigéncia
1 15/07/2022
2 28/08/2023

Emissao: 12/09/2023 16:13 - Pagina: 0001 de 0001



Acordo N°.

Operacio da estacio quantica-optica (QOS) integrada a estacio de medicao
unidirecional (OWS) MS GLONASS, “Sazhen-TM-OWS” no territério da Republica
Federativa do Brasil

A Sociedade Andénima "'Pesquisa e producéo' Sistemas e instrumentos de precisido "
cujo endereco legal e atual é: 53 Aviamotornaya Str., Moscou, Russia, 111024, adiante
designado JC "RPC "PSI", representado pelo diretor geral Yuriy Arsentievich Roy, atuando com
base na Carta,

ca

Universidade de Brasilia (UnB), uma instituicdo federal brasileira de ensino superior,
fundagdo publica criada pela Lei n° 3998, de 15.12.1961; Decreto Presidencial n° 500 de
15.01.1962, registrado no CNPJ sob n° 00.038.174 / 0001-43, localizado em: Campus
Universitdrio Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, Brasil (doravante
referido como "Universidade") representada por sua Reitora, Marcia Abrahdo Moura, de
nacionalidade brasileira, com cédula de identidade brasileira RG n® 960.490-SSP/DF e portadora
do CPF n° 334.590.531-00, nomeada por Decreto Presidencial sem nimero de 21 de novembro
de 2016, publicado no DOU em 22 de novembro de 2016, e com a competéncia do respectivo
Estatuto,

ea

Fundacio de Empreendimentos Cientificos e Tecnoldgicos — Finatec, pessoa juridica
de direito privado, sem fins lucrativos, com sede no Campus Universitdrio Darcy Ribeiro, Setor
SS4, Av. L3 Norte, Ed. FINATEC, CNPJ n° 37.116.704/0001-34, na sua qualidade de fundagao
de apoio a Universidade de Brasilia, nos termos da Portaria Conjunta SESu/MEC-
SEPED/MCTIC n° 58, de 17 de novembro de 2017, neste ato representada por seu Diretor-
Presidente, Augusto César de Mendonca Brasil, de nacionalidade brasileira, com cédula de
identidade brasileira RG n° 3.229-092 PC/PA, portador do CPF n° 187.412.582-15, (doravante
referida como “Fundacio”),

nomeadas individualmente como “Parte”, e nomeadas conjuntamente como "Partes",
celebraram o presente Acordo da seguinte forma:

PREAMBULO

Em cumprimento ao Acordo entre o Governo da Federagdo Russa e o Governo da
Republica Federativa do Brasil sobre cooperagdo na exploragdo e uso do espaco sideral para
fins pacificos de 21 de novembro de 1997 (doravante denominado Acordo de Cooperacao) e o
Acordo entre o Governo da Federacdo Russa e a Repiiblica Federativa do Brasil sobre
salvaguardas mituas de tecnologia associadas a cooperagdo na exploragcdo e uso do espaco
sideral para fins pacificos em 14 de dezembro de 2006;

Na realizacd@o do Programa de Cooperacdo entre a Agéncia Espacial Federal e a
Agéncia Espacial Brasileira sobre a Instalacdo e Uso no Brasil de estacdo de referéncia




experimental de correcdo e monitoramento diferencial, estagdo qudntica-éptica e estacdo de
mdo tnica do sistema GLONASS (doravante como o "Programa");

Considerando que, no dmbito do Programa Federal de Metas “Suporte,
desenvolvimento e uso do sistema GLONASS para 2012-2030", a State Space Corporation
“Roscosmos” (Corporac¢do Estatal “Roscosmos”) autorizou a JC “RPC*“ PSI “a realizar
trabalha na operagdo da estagdo qudntica optica (QOS) integrada a esta¢do de medi¢do
unidirecional (OWS) MS GLONASS, "Sazhen TM OWS" (doravante denominado "Sazhen-TM-
OWS") no territorio da Repiiblica da Brasil, a fim de obter dados efémeros e de tempo de alta
precisdo em tempo real para usudrios civis, com base no desenvolvimento de subsistema para
coleta, andlise e processamento preliminar de informacdes.

Considerando que a Universidade manifestou desejo de realizar trabalhos e servigcos
relacionados a operagdo do "Sazhen TM OWS" no territorio do Brasil.

Considerando que a FINATEC é uma fundacdo privada legalmente constituida e
credenciada junto ao Ministério da Educacdo e o Ministério da Ciéncia, Tecnologia, Inovagoes
e Comunicagbes como fundacdo de apoio a Universidade de Brasilia.

Levando em conta o desejo mutuo da JC “RPC*" PSI ”, da Universidade e da Fundacdo
de estender a cooperacdo no campo do uso da navegacdo por satélite e da aplicacdo prdtica de
tecnologias de navegagdo por satélite usando o sistema de navegacdo global GLONASS para o
beneficio dos povos da Federacdo Russa e da Repiiblica Federativa do Brasil, as Partes
acordaram o seguinte.

ARTIGO 1. DEFINICOES
Os termos abaixo tém os significados definidos no presente Acordo:

"Acordo" significa este documento escrito elaborado e assinado por representantes
autorizados da JC "RPC" PSI ", da Universidade e da Fundag@o, incluindo todos os seus anexos,
que sdo parte integral do Acordo.

"Equipamento” significa componentes da "Sazhen TM OWS" listado no Anexo 1 "Lista
de Equipamentos Entregues", que € parte integrante deste Acordo.

“INCOTERMS-2010" significa a interpretagdo de Regras Comerciais de Termos
Comerciais.

ARTIGO 2. OBJETO DO ACORDO

2.1 O presente Acordo tem por objeto o desenvolvimento do projeto de pesquisa intitulado

“Operagdo da estacdo quantica-Optica (QOS) integrada a estacdo de medi¢do unidirecional
(OWS) MS GLONASS, “Sazhen-TM-OWS” no territorio da Republica Federativa do Brasil”.

2.2 “A JC "RPC" PSI "compromete-se a executar as a¢oes listadas neste Acordo para organizar a
operacdo do" Sazhen TM OWS "no local da instalagdo (item 2.5 do Acordo), bem como executar




2.3 A Universidade se compromete a executar as acdes listadas neste Acordo para garantir a
operacdo do "Sazhen TM OWS", bem como executar outras a¢cGes necessarias para Cumprir as
obrigacdes listadas neste Acordo.

2.4 A Fundacdao se compromete a executar a gestdo administrativa e financeira dos recursos
oriundos do presente instrumento na forma estabelecida no Anexo 2, Orcamento do Acordo.

2.5 A localizagdo do equipamento é: parte do equipamento estd instalado em uma sala do prédio
da Secretaria de Tecnologia da Informacdo (STI) da Universidade, e outra parte, ao lado do
estacionamento do mesmo prédio;

2.6 O limite do valor do Acordo € de USD 1.350.357,17 (hum milhZo, trezentos e cinquenta mil,
trezentos e cinquenta e sete dolares, dezessete centavos), sem imposto IVA incluso. O IVA
correspondente a taxa de 20% € pago por JC "RPC" "PSI" junto ao or¢camento da Federacdo
Russa de acordo com as leis tributdrias da Federacao Russa.

2.7 O 1dioma do Acordo € o inglés, com tradugdes para Portugués do Brasil e Russo.

2.8 A propriedade do equipamento pertence a Federagdo Russa, representada pela Corporagio
Estatal Espacial "Roscosmos". O JC "RPC" PSI " € uma organizac¢ao legalmente autorizada para
a operagdo do Equipamento, executando a supervisdo do autor e técnica.

2.9 As informagdes de medi¢do sdo de propriedade da JC "RPC" PSI ", a transferéncia de
informagdes para terceiros ndo € permitida sem a permissdo por escrito da JC" RPC "PSI",

2.10 O JC "RPC" PSI " permite que especialistas da Universidade usem as informacdes de
medi¢ao recebidas no Equipamento para realizar trabalhos de pesquisa com o direito de publicar
abertamente seus resultados.

ARTIGO 3. DOCUMENTOS DO ACORDO

3.1 O presente Acordo consiste no presente documento escrito € nos Anexos dados abaixo, sendo
parte integrante do mesmo:

Apéndice 1 "Lista de equipamentos entregues”.

Apéndice 2 “Or¢amento do Acordo (despesas da universidade a serem reembolsadas pela
JCVRBC PRSI,

Appendix 3 “Certificado de aceitag@o de trabalhos/servigos”
Appendix 4 “Relatério Técnico™

3.2 Todas as alteragdes e emendas ao presente Acordo, incluindo seus Anexos, sio validas
apenas se forem feitas por escrito e assinadas pelos representantes de todas as Partes. Apds a
assinatura, tais alteragdes e emendas se tornardo parte integrante do presente Acordo.
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ARTIGO 4. OBRIGACOES DAS PARTES

4.1 Responsabilidades JC “RPC* PSI

1) realizar a desmontagem e embalagem do equipamento com a participacdo da
universidade para devolver o equipamento a Federagdao Russa;

2) fornecer prontiddo técnica do Equipamento;
3) fornecer manutencao e reparo do Equipamento;

4) aceitar trabalhos / servigos sob o certificado com especificacdo de custos de acordo
com o Or¢amento do Acordo e os documentos de relatério;

5) pagar por trabalhos / servicos de acordo com o procedimento estabelecido neste
Acordo;

6) tem o direito de verificar os custos reais da Universidade e da Fundacéo;
7) exercer outros direitos e obriga¢des para cumprir este Acordo;
8) contratar seguro para o Equipamento contra riscos e perdas

4.2 As responsabilidades da Universidade :

1) realizar trabalhos de operacdo do equipamento, incluindo coleta e transmissio de
dados:

- sessdes regulares de medigdo, de acordo com o programa acordado, de acordo com o
modo de operagdo especificado no Apéndice 3 deste Acordo;

- providenciar transmissdo imediata das informagdes de medi¢do a JC “RPC* PSI “ou de
acordo com suas instrugdes;

- prestagdo de suporte abrangente na solucéio de problemas que surjam durante a operacio
do Equipamento durante toda a duragéo deste Acordo;

- fornecimento de equipamentos com eletricidade, comunicagéo, ar condicionado de salas
de equipamentos, bem como prote¢io de equipamentos;

2) providenciar a contratacdo e formacfo de operadores em nlimero necessdrio 2
realizac@o de trabalhos de coleta e transmissdo de informagdo de medi¢des no dmbito do
programa de JC "RPC" PSI ", no prazo de 30 dias (mediante recebimento em tempo h4bil
de recursos) a partir do momento da assinatura do Acordo até sua expiraco;

3) manter em seguranca o Equipamento durante o periodo do Acordo;

4) devolver o Equipamento apés o término do Acordo, em concordincia com o
procedimento estabelecido por este Acordo;

5) emitir relatérios técnicos de acordo com os termos deste Acordo; & _

4.3 As responsabilidades da Fundacéo:




1) Apoiar a execugdo das atividades do Acordo por meio da gestdo administrativa e
financeira dos recursos a serem repassados pela JC “RPC “PSI”;

2) Prestar esclarecimentos e informac¢des administrativas ou financeira que lhes forem
solicitadas pela JC “RPC “PSI”, exibindo todos os documentos e dados de interesse para
acompanhamento das atividades do Acordo;

3) Responsabilizar-se pelo controle e pagamento das despesas geradas com a execucao do
Acordo e outras atividades de gestdo que se facam necessdrias a perfeita execucdo do
objeto do Acordo;

4) Responsabilizar-se pelo recolhimento de impostos, taxas, contribuicdes e outros
encargos porventura devidos em decorréncia do presente Acordo;

5) Responder pela guarda e conservagao de quaisquer documentos da JC “RPC “PSI” que
lhe forem entregues, comprometendo-se a tratar como confidenciais as informacdes que
lhe forem fornecidas;

6) Movimentar os recursos em conta bancdria especifica, devendo emprega-los
exclusivamente na execucdo do Acordo em conformidade com o Projeto Bisico,
responsabilizando-se pelo controle e pagamento das despesas geradas com a execugdo
das atividades do Acordo;

7) Responsabilizar-se pelas aquisicdes de bens e servicos necessarios a execucdo das
atividades do Acordo;

8) Emitir faturas de acordo com os termos deste Acordo; fornecer documentos
confirmando os custos reais a pedido da JC "RPC" PSI ".

ARTIGO 5. ACEITACAO DE TRABALHO / SERVICOS E PAGAMENTOS

5.1 A JC “RPC* PSI ”compromete-se a reembolsar a Universidade, por intermédio da Fundacao,
por todas as despesas incorridas e documentadas relacionadas ao cumprimento das obrigacdes
acima, de acordo com o Or¢camento do Acordo (Anexo 2 deste Acordo) e de acordo com o
procedimento estabelecido por este Acordo.

5.2 A JC "RPC" PSI "tem o direito de avangar trabalhos / servigcos sob este Acordo.

5.3 A Fundagdo tem o direito de emitir a fatura para um pagamento antecipado por desempenho /
prestagdo de trabalhos / servigos fornecidos pelo presente Acordo a taxa de 80% do Orcamento
do Acordo para o exercicio financeiro correspondente.

5.4 Ap6Gs a execugdo / realizacdo de trabalhos / servigos, a Fundac@o fornecerd a JC "RPC" PSI
"os seguintes documentos de relatério, de acordo com as instrugdes no Or¢camento do Acordo:

1) relatério técnico;

2) o certificado de aceitacdo de trabalhos / servigos; EF
:

e




3) especificac@o de despesas para pagamento de trabalhos / servigos;

4) fatura sobre trabalhos / servicos prestados menos o adiantamento, com a especificacdo
dos custos reais.

Ap0s a assinatura do certificado de aceitacdo de trabalhos / servicos, se houver uma fatura
emitida de acordo com este Acordo, a JC “RPC* PSI pagara de acordo com a fatura emitida. Se
o valor do adiantamento exceder o custo dos trabalhos / servigos prestados, o valor restante do
pagamento serd registrado como adiantamento pelo periodo subsequente do ano fiscal.

5.5 O pagamento ¢ feito dentro de 30 dias a partir da data de recebimento da fatura pela JC
"RPC" PSI "emitida pela Fundag@o. A moeda do pagamento é em délares americanos. Todas as
despesas bancdrias com transferéncia de fundos sdo suportadas pela JC "RPC" PSI "

5.6 A Fundagdo enviara os relatérios da JC "RPC" PSI "sobre os trabalhos / servigos executados
previstos neste Acordo dentro de 30 dias apés o final do periodo correspondente.

ARTIGO 6. CONDICOES DE DEVOLUCAO DE EQUIPAMENTOS

6.1 A Universidade compromete-se a enviar o Equipamento para a JC "RPC" PSI "de acordo
com o Anexo 1" Lista do Equipamento entregue "dentro de 30 dias a partir da data de
recebimento do pedido de devolugdo da JC" RPC "PSI" nos termos de DAP Riissia, Moscou,
INCOTERMS - 2010.

6.2 A data de entrega do Equipamento serd a data real de uma notificacdo por escrito pela
transportadora JC "RPC" PSI "da chegada do Equipamento ao destino. O documento que
confirma a entrega € o documento de transporte internacional.

6.3 Notificag@o de remessa

A Universidade fornecerd a JC "RPC" PSI "por fax e / ou e-mail os seguintes dados o mais tardar
7 (sete) dias antes da data prevista de envio do" Sazhen-TM-OWS ":

- nome da empresa de transporte (transportadora);
- data de partida e data prevista de chegada;
- nimero de locais de carga;
- informacdes sobre o veiculo;
- nome e numero de série de cada dispositivo.
6.4 Devolucido de "Sazhen-TM-OWS"

Apos a devolucdo do "Sazhen-TM-OWS", o transportador deve transferir os seguintes
documentos por procuragdo para os representantes da JC “RPC* PSI >

- uma cépia da declaragfo de exportacio; @"‘g’

- fatura proforma;




- lista de embalagem;
- original do documento de transporte internacional.

Se necessario, a Universidade fornecera outros documentos, a pedido do JC “RPC* PSI 7, que
podem ser necessarios para a declaracao aduaneira do" Sazhen-TM-OWS "fornecido.

6.5 A Fundac@o é obrigada a obter os documentos necessirios, se necessirio, bem como a
cumprir todas as formalidades alfandegéarias para exportagdo do equipamento do territério da
Republica Federal do Brasil ao retornar a Federacao Russa.

6.6 A JC “RPC* PSI "compromete-se a reembolsar a Fundacio por todas as despesas incorridas
e documentadas relacionadas ao cumprimento das obrigacdes acima pela Fundac@o e dentro de
30 dias a partir do momento do recebimento da fatura da Fundag@o pelo JSC" NPC "SPP".
moeda de pagamento € délares americanos.

ARTIGO 7. EMBALAGEM, MARCACAO, TRANSPORTE

7.1 A embalagem e a marcacdo devem atender a todos os requisitos do "Sazhen-TM-OWS"
fornecido. A embalagem e a marca¢do devem ser durdveis e resistentes ao transporte de longa
distdncia, movimento repetido e impacto climatico.

7.2 Os pacotes devem ser marcados com tinta indelével nas superficies frontal e lateral de cada
pacote de remessa.

7.3 Cada pacote do equipamento deve ter a seguinte marcac¢do em inglés:
- expedidor;
- endereco do expedidor;
- destinatério;
- endereco do destinatdrio;
- nimero do acordo;
- nimero da caixa e quantidade total de caixas;
- peso bruto, kg;
- peso liquido, kg;
- denominacdo da carga;
- dimensoes totais da caixa, mm.

Dependendo da natureza das cargas, sdo aplicados simbolos adicionais “Superior”, “Manusear
com cuidado” e outras inscrigdes.
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7.4 Cada caixa de transporte "Sazhen-TM-OWS" deve conter uma lista de embalagem com a
indica¢do em inglés:

- expedidor;

- endereco do expedidor;

- destinatario;

- endereco do destinatério;

- niimero e quantidade total de pacotes;

- Peso bruto (kg;

- peso liquido, kg;

- tamanho da embalagem, cm;

- denominagdes do equipamento e respectiva documentagao;

- quantidade de embalagens do equipamento e respectiva documentagao.

7.5 As embalagens devem ser armazenadas e usadas durante a devolugdo do equipamento.
7.6 Transporte.
O transporte deve ser realizado de acordo com o manual de operagéo.

Os componentes do equipamento podem ser transportados sem danos por qualquer tipo de
transporte:

- Transporte terrestre (de carro - estradas de solo natural melhoradas a uma velocidade de
30 km / h sem restri¢do de distancias, por ferrovia - sem restricao de distincias);

- Transporte maritimo e aéreo - sem restri¢do de distancias.

Antes do transporte, equipamentos e suas pecas de reposicio devem ser embalados em
embalagens padrio.

Durante o transporte, as caixas devem ser fixadas em uma plataforma dentro de um vagdo ou em
outros veiculos, de maneira que eles ndo se desloquem ou se batam em transito. No caso de
transporte em plataformas abertas (veiculos a motor), as caixas devem ser cobertas com lona.

A Parte, que concluir um contrato com uma empresa de transporte, serd responsdvel pela
implementacdo adequada do transporte.

A Universidade pode envolver a JC "RPC" PSI "para coordenagéo (controle) das condi¢des de
transporte, e a JC" RPC "PSI" terd o direito de estar presente (controlar) durante a entrega do
equipamento a uma empresa de transporte.



ARTIGO 8. DESPESAS, LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE

8.1 Cada Parte serd a tnica responsavel por suas despesas relacionadas ao cumprimento das
obrigacdes decorrentes do presente Acordo, a menos que tenha sido acordado em contrario no
Acordo.

8.2 As Partes assumirdo total responsabilidade pelas agdes de terceiros contratadas por elas para
implementar o presente Acordo.

8.3 As Partes se responsabilizardo apenas por perdas diretas e documentadas incorridas em
conexdo com a violacao das obrigacdes decorrentes do presente Acordo.

8.4 De acordo com o artigo 12 do Acordo de Cooperagdo, a movimentagdo da "Sazhen-TM-
OWS" através das fronteiras aduaneiras dos Estados das Partes, serd realizado sem cobranca de
impostos e taxas alfandegarias.

ARTIGO 9. RISCOS / SEGUROS

9.1 JC «RPC« PSI » compromete-se a manter o seguro dos equipamentos indicados no Anexo 1

pelos seus préprios esforcos e despesas, responsabilizando-se por todos os riscos de perdas e/ou
danos a “Sazhen-TM-OWS”.

9.2 Em caso de ocorréncia de acidente, a Universidade € obrigada a:

1) tomar todas as providéncias razodveis, disponiveis e necessdrias nas condi¢des atuais para
reduzir o dano e resguardar o Equipamento assegurado;

2) no prazo de 24 horas, a partir do momento da ciéncia da ocorréncia ou de um evento que leve
a ocorréncia, enviar uma notificacdo para a empresa JC «RPC« PSI » sobre ocorréncia de
qualquer forma usando qualquer meio de comunicac@o disponivel (telefone, fax, e-mail, etc.)
com envio subsequente de uma mensagem escrita (documentos e evidéncia da ocorréncia
assegurada)

3) manter a salvo o Equipamento danificado até que seja inspecionado por representantes da
Seguradora do com contratante do seguro - JC “RPC* “PSI” nas mesmas condi¢des em que se
encontrava apds a ocorréncia do sinistro, se este ndo conflitar com os interesses do seguranca da
vida das pessoas ou redugio de danos.

9.3 As Partes sdo responsdveis apenas por perdas diretas e documentadas, decorrentes da
violagdo das obrigacGes previstas no Acordo.

ARTIGO 10. VIAGENS DE NEGOCIOS

10.1 Este Acordo prevé viagens de negécios de representantes da JC "RPC" "PSI" ao local da
colocacao do equipamento para:

T



- assinatura deste Acordo;
- reparo € manuten¢io programada;
- desmontagem e embalagem do equipamento

Outras viagens de negdcios de representantes de JC "RPC" "PSI" & Republica Federal do
Brasil ou de representantes da Universidade e/ou Fundac@o para a Federacdo Russa podem ser
realizadas por acordo das Partes.

ARTIGO 11. FORCA MAIOR

11.1 As Partes ndo serdo consideradas culpadas de falha ou atraso na implementag@o do presente
Acordo, se houver, causadas por forca maior, o que inclui contingéncias que surgiram apés a
entrada em vigor do presente Acordo e estdo além da influéncia das Partes e ocorreram devido a
nenhuma falha ou como resultado de negligéncia da Parte que ndo cumpriu ou atrasou.

11.2 Forca maior inclui:

a) desastres naturais;

b) guerras, insurreicdes, tumultos;

c) greves;

d) fortes inundacdes, incéndios, explosdes e / ou incidentes que levaram a danos no
equipamento ou nos edificios usados.

11.3 A justificag@o baseada em for¢a maior ndo isenta uma Parte adiada do cumprimento de seus
passivos e pressupde-se que fard o possivel para evitar ou minimizar qualquer atraso ou
interrupgdo e continuar cumprindo suas obrigagdes o mais cedo possivel, o mais rapidamente
possivel. porque o motivo do atraso foi eliminado ou minimizado para limites aceitdveis para o
cumprimento de obrigacdes.

11.4 A Parte que reivindicar sobre uma falha ou atraso justificado deve notificar imediatamente a
outra Parte sobre isso. Se a forca maior tiver tido um impacto negativo significativo nos
propésitos do presente Acordo e o cumprimento das responsabilidades da Parte lesada tiver sido
adiado por mais de 90 (noventa) dias, a outra Parte poderd registrar um aviso de rescisio do
cumprimento dos passivos sob o presente Acordo.

11.5 No inicio de forga maior, a Parte, para a qual se tornou impossivel executar este Acordo
devido a tais circunstincias, deve notificar a outra Parte dentro de 7 (sete) dias (por fax ou e-
mail) e dentro de 40 (quarenta) dias apés o inicio de for¢a maior, deve fornecer-lhe um
documento oficial do 6rgdo competente de seu pais, confirmando a ocorréncia de forca maior. A
notificagdo deve conter dados sobre a natureza das circunstincias e, se possivel, a avaliacio de

seu impacto no cumprimento dos passivos previstos no presente Acordo.




ARTIGO 12. OBRIGACOES ADICIONAIS

12.1 O acesso ao "Sazhen-TM-OWS" de terceiros somente ocorrerd apds o recebimento de
pedido por escrito da JC “RPC* PSI ™.

12.2 A Universidade deve usar o Equipamento para a execu¢do do Acordo. A Universidade
garante que o Equipamento ndo serd copiado ou modificado no todo ou em parte, assim como
reexportado ou transferido para qualquer outra pessoa sem o consentimento por escrito da JC
"RPC" PSI ", acordado com o Servico Federal de Assisténcia Técnica e Controle de exportacio
da Federac@o Russa ou outro organismo autorizado.

ARTIGO 13. ENTRADA EM VIGOR E DURACAO DO ACORDO

13.1 A data efetiva do Acordo serd a data de sua assinatura. As obrigacdes das Partes
especificadas no Artigo 3 ocorrerdo apds o recebimento pela JC “RPC* PSI ”do aviso de
permissdo para realizar trabalhos sob este Acordo pelos Grgdos estatais autorizados da Federac#o
Russa. A JC "RPC" PSI "compromete-se a notificar as Partes por escrito. A data do
compromisso serd a data deste aviso por escrito.

13.2 Este Acordo é valido até 31/10/2026.

13.2.1 O Acordo pode ser prorrogado por um periodo ndo superior ao periodo de validade
do subprograma "Manutengdo, desenvolvimento e uso do sistema GLONASS" do Programa
Estatal da Federacdo Russa "Atividade espacial da Rissia".

13.3. JC “RPC* PSI “tem o direito de rescindir o Acordo unilateralmente, notificando a
Universidade por escrito 2 (duas) semanas antes da data prevista para a rescisdo do Acordo.

Neste caso, a Universidade a pedido de JC "RPC" PSI " dever4 devolver o Equipamento ou
guardéd-lo até receber o pedido de JC" RPC "PSI" para a devolugdo, e apresentar documentos
contdbeis, bem como uma fatura para pagamento de trabalhos/servicos efetivamente executados
prestados na data da rescisdo do Acordo.

Ap6s a devolugdo do Equipamento, a Fundagio deve enviar documentos de contabilidade e uma
fatura dos trabalhos / servicos realizados em conexdo com a devolu¢do do Equipamento de
acordo com o Or¢camento do Acordo.
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ARTIGO 14. DA PROPRIEDADE INTELECTUAL E DA CRIACAO PROTEGIDA

14.1 Todos os dados, técnicas, tecnologia, know-how, marcas, patentes e quaisquer outros bens
ou direitos de propriedade intelectual/industrial de uma Parte que este venha a utilizar para
execucdo do Projeto continuardo a ser de sua propriedade exclusiva, nao podendo outra Parte
cedé-los, transferi-los, aliend-los, divulga-los ou empregé-los em quaisquer outros projetos ou
sob qualquer outra forma sem o prévio consentimento escrito do seu proprietario.

14.2 Todo o desenvolvimento tecnolégico passivel de protecdo intelectual, se houver, e em
qualquer modalidade, decorrente da execucdo deste Contrato, terd a sua propriedade estabelecida
em instrumento especifico, com a anuéncia das partes, a ser firmado sem qualquer conflito com
os termos da cooperagdo entre Brasil, Russia e suas agéncias espaciais, bem como dos acordos
mencionados no preambulo deste Acordo.

ARTIGO 15. ARBITRAGEM

15.1 As Partes concordardo que quaisquer disputas, desacordos e reivindicagdes decorrentes do
presente Acordo serdo resolvidas por meio de negociagdes.

15.2 Se as Partes ndo chegarem a uma decisdo mutuamente aceitdvel, todas as reclamacdes,
diferencas e disputas decorrentes ou relacionadas a este Acordo serdo resolvidas no Tribunal
Internacional de Arbitragem Comercial da Camara de Comércio e Inddstria da Federagido Russa
(Moscou) sob seus Regulamentos se o reclamado for a JC “RPC* PSI ” e perante o Tribunal
Federal de Justica, Sec¢@o de Brasilia, Distrito Federal, Brasil, de acordo com suas Regras, se o
reclamado for a Universidade.

15.3 O idioma da arbitragem deve ser o inglés.

ARTIGO 16. IDIOMA

16.1 Os documentos relacionados a execugdo deste Acordo deverdo ser na lingua Inglesa, e a
correspondéncia relacionada a este Acordo serd em inglés.

16.2 A documentac@o técnica para "Sazhen-TM-OWS" fornecida & Universidade deve estar em
inglés.
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ARTIGO 17. INFORMACOES DE CONTATO

17.1 Todos os avisos, faturas e correspondéncias exigidos ou solicitados nos termos deste
Acordo devem ser feitos por escrito, assinados por uma pessoa autorizada e aceitos para
execucdo apos entrega a pessoa responsavel no endereco:

DaJC "RPC" PSI ":

Head of division, Andrey Sergeevich Pavlov

Postal address: 53 Aviamotornaya str., Moscow, Russia, 111024
Phone: 7 495-988-21-48 (ext. 17-97),

Fax: 7 495-234-98-59

E-mail: spp@npk-spp.ru ou 05-2@npk-spp.ru

Da Universidade:
Professor Geovany Araujo Borges ou Professor Renato Alves Borges,
Departamento de Engenharia Elétrica, Universidade de Brasilia
Endereco postal: 4386 Campus Universitdrio Darcy Ribeiro Asa Norte - DF
CEP 70919-970-Brasil
Tel .: 55 61 3107 5570
Fax: 55 61 3107 5590

E-mail: gaborges@unb.br or raborges@unb.br

Da Fundacao:
Luiza Lavocat Galvao de Almeida Coelho, Gerente de Projetos da FINATEC
Campus Universitario Darcy Ribeiro — Av. L3 Norte — Ed. Finatec — Asa Norte-DF
CEP: 70.910-900 — Brasil
Tel: (61) 3348-0407

E-mail: luiza.coelho@finatec.org.br




ARTIGO 18. ENDERECOS JURIDICOS E DETALHES BANCARIOS DAS PARTES

Sociedade anénima '""Pesquisa e producfo’ “Sistemas e instrumentos de precisio ".
Endereco: 53, Aviamotornaya Str., Moscou, Rissia, 111024.
Dados bancérios: Public Joint-Stock Company Promsvyazbank (PJSC)
Current foreign currency account: 40702840200000023766
Transit currency account: 40702840800001023767
Swift code: PRMSRUMM
Legal address: 22 str.10 Smirnovskaya st., Moscow, Russia, 109052

“Universidade™:
Endereco: Campus Universitdrio Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-
900, Brasil

“Fundac¢io”
Enderego: Fundacdo de Empreendimentos Cientificos e Tecnoldgicos
Av. L3 Norte — Edificio FINATEC — Asa Norte Brasilia — DF — CEP: 70910-900
Dados bancdrios:
Escritério Corporate Banking DF SAUN, Quadra 05 - Edificio Banco do Brasil -
Torre Central - 6° Andar - Ala Leste — DICOR Asa Norte - Brasilia-DF -
CEP: 70.040-912
Banco do Brasil —
Banco: 001 Agencia 3382-0 Conta-Corrente: 7.762-3
SWIFT BRASBRRICTA IBAN : BR6700000000033820000077623C1

Em caso de alteragbes nos dados bancdrios ou no banco de servicos das Partes, eles deverdo
notificar-se por escrito.

Este Acordo ¢ assinado em “  ” 20 em , 64207
WLmbo 20 em  Branlic \ F’;:"azﬁn Goem tés cépias, cada um nos idiomas russo,

o7

portugués e inglés, uma cdpia para cada Parte. Textos em russo, portugués e inglés tém forca
legal qualificada. Em caso de desacordo na interpretagio da traducdo, o texto em inglés
prevalecera.

Da JC “RPC “PSI” Da Fundacao

Orn o2 :

& ')’@ eral / Diretor-Presidente da FINATEC

_‘?,g_bvich Roy Prof*. Mércia Abrahdo Moura Prof. Augusto César de Mendoncga
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Anexo 1. "Lista de equipamentos entregues’'

O produto "Sazhen-TM-OWS" conforme WBITA .462414.018-02:

1
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18.

. Dispositivo de suporte e torneamento - STD

. Sistema de controle do sistema quéantico-6ptico - SU-TM
. Lente guia - ®Y561-M

. Lente de transmissédo e recepgdo - DY 562-M

. Unidade optomecénica - OMU

. Sistema de observagdo de trajetéria por TV - CTTH -TM
. Sistema de medicdo de distancia - CUJI-4TM

. Sistema de efemérides e de suporte de tempo - COBO

. Equipamento de medi¢io atmosférica - METEO

. Sistema de medicao unidirecional-MS GLONASS

. Equipamento de transmisséo e recep¢do de dados - ATITIJ]

. Sistema de fornecimento de energia - CD

. Conjunto de pecas de montagem (duto receptor-transmissor)

. Conjunto de pec¢as de instalagdo

. Tampa da cipula

. Conjunto SPTA (pecas de reposi¢io, ferramentas e acessérios)
. Dispositivo de prevengdo contra radiacdo de aeronaves - YIIO

Conjunto de documentaco operacional

O custo do conjunto para o desembarago aduaneiro é de 36000000 rublos




Anexo 2. Or¢camento do Acordo (despesas da Universidade a serem reembolsadas por JC "RPC" PSI')".

(O orcamento do acordo serd especificado em um termo aditivo)

Lista of Despesas

Custo do 1" ano

Custo do 2 ano

Custo do 3" ano

Custo do 4” ano

Custo do 5% ano

Custo do 6" ano

(01.09.2021 - (01.11.2021 - {(01.11.2022 - (01.11.2023 - (01.11.2024 - (01.11.2025 -
31.10.2021) 31.10.2022) 31.10.2023) 31.10.2024) 31.10.2025) 31.10.2026)
Despesas com equipe (A) $29.029,23 $174.175,38 $178.759,15 $183.572,11 $188.625,72 $193.932,00
(equipe de pesquisa e seis operadores, esses em turno de trabalho
de 12 horas diurnas e noturnas, considerando todas as atribuiges,
contratadas de acordo com a legislagio brasileira, com direito
trabalhista e previdencidrio}
Manutengiio e transporte (B) $40.490,38 $17.413,46 $18.278,85 $19.187,50 $20.141,59 $21.143,38
Reserva para despesas de desmontagem e transporte em caso de $19.230,77
rescisio de Acordo (*)
$9.615,38
Reserva para manutengio preditiva e corretiva (¥)
Impostos e custos com importagio (%) $3.846,15
Impostos e custos com exportagio (*) $4.807,69
STI para manutengio e suporte $2.884,62 $17.307,69 $18.173,08 $19.081,73 $20.035,82 $21.037,61
Desiaas sdin el $105,77 510577 $105,77 $105,77 $105,77 $105,77
Despesas da Universidade (C= A + B) $69.519,61 $191.588,84 $197.038,00 $202.759,61 $208.767,31 $215.075,38
Despesas Administrativas (D = D1 + D2 + F) $14.412,03 $47.444,49 $48.773,73 $50.169,46 $51.634,97 $53.173,74
Despesas administrativas UnB (recursos humanos) - 15% (D1) $4.354,38 $26.126,31 $26.813,87 $27.535,82 $28.293.86 $29.089,80
Despesas administrativas UnB (outras despesas, exceto custos e $3.183.65 $1.741,35 $1.827,88 $1.918,75 $2.014,16 $2.114,34
impostos com importagdo/exportagio) - 10% (D2)
Despesas administrativas Finatec - 8,24% de M (F) $6.874.,00 $19.576,83 $20.131,98 $20.714,89 $21.326,95 $21.969,60
Dolar dos EUA (total, USD): (M = C+D) $83.931,64 $239.033,33 $245.811,73 $252.929,07 $260.402,28 $268.249,12
Rublos Russo (total, RUB): (*¥) 6.127.009,72 17.449.433.09 P 17.944.256,29 P 18.463.822,11 P 19.009.366,44 P 19.582.185,76
Imposto de Valor Agregado (IVA) a ser pago na Federacio $16.786,33 $47.806,67 $49.162,35 $50.585,81 $52.080,46 $53.649,82
Russa (20%, RUB)
Total incluindo IVA (USD) $100.717,97 $286.840,00 $294.974,08 $303.514,88 $312.482,74 $321.898,94

F4) 1 US Dollar = 73 Russian Rubles

(*) Tais recursos siio mantidos até o final do Acordo, devendo ser complementados em caso de utilizagiio. Ao final do Acordo, o que néo for utilizado serd devolvido para JC "RPC "PSI".
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Anexo 3. Certificado de Aceitacdo de trabalhos/servicos
MINUTA

Certificado de Aceitacio de trabalhos/servicos No.

Correspondente ao periodo de a

Sob o Acordo No. de “Operacio da estacdo quintica-optica
(QOS) integrada a estacio de medi¢cao unidirecional (OWS) MS GLONASS, “Sazhen-TM-
OWS?” no territério da Republica Federativa do Brasil”

Esse certificado de aceitagdo dos trabalhos/servicos informa que a Universidade de
Brasilia (UnB) e a Funda¢do de Empreendimentos Cientificos e Tecnolégicos (Finatec) sobe o
Contracto No. of “Operagdo da estacdo quantica-6ptica (QOS)
integrada a estacdo de medi¢@o unidirecional (OWS) MS GLONASS, “Sazhen-TM-OWS” no
territério da Republica Federativa do Brasil” realizaram os seguintes tipos de trabalhos/servigos:

ks US§$ (valor por extenso);
2. US$ (valor por extenso);
3 US$ (valor por extenso);
4. US $§ (valor por extenso).

As despesas especificadas serio reembolsadas pela JC “RPC “PSI” baseado na
especificacdo de despesas por trabalhos/servigos, anexados a esse Ato.

Custo total dos trabalhos/servigos: US §

(valor por extenso)

Adiantamento transferido para realizacdo dos trabalhos/servicos: US $

(valor por extenso)
Deve ser pago por JC “RPC “PSI”: US$

(valor por extenso)

Assinado em «___ » 20__ em Moscow, Federacdo Russa, e em «__ »
20__ em Brasilia, Reiblica Federativa do Brasil.
Da JC “RPC “PSI” Da Universidade Da Fundacao
Cargo Cargo Cargo

Nome Completo Nome Completo Nome: Completo



Anexo 4. Relatorio Técnico

MINUTA

Relatorio técnico No.

Sobre trabalhos/servicos realizados sob o Acordo No. de

Esse relatério técnico € elaborado de acordo com o pardgrafo 4.2 do Acordo No.

of “Operacdo da estagdo quantica-6ptica (QOS) integrada a estacdo

de medigdo unidirecional (OWS) MS GLONASS, “Sazhen-TM-OWS” no territério da

Republica Federativa do Brasil” pela equipe da Universidade de Brasilia (UnB), correspondente

ao perfodode «__» 20 a«_»___ 20__, os seguintes trabalhos foram realizados
para assegurar a operacao da QOS:

L.

2.

A equipe da QOS, no perido de “ 20 a“ ” 20 no context da

programacdo da «JC «RPC «PSI» realizou ( com sucesso) sessdes de medicao de
distincia.

Esse relatorio € assinado pelso responséveis técnicos do Acordo.

Assinatura / Nome completo

Assinatura / Nome completo



Adendo Ne 11

Ao Contrato 131/2013 «Instalaciio e uso da Estacdo Laser-Optical (QOS), em
conjunto com a Estacao Unidirecional (OWS) MS GLONASS , «Sazhen-TM-
OWS» no territorio da Republica Federativa do Brasil”

1. Em conformidade com o disposto na Clausula 13 do Contrato Ne 131/2013 de
20/02/2013, as Partes concordam em estender a vigéncia deste Contrato até
30/06/2021, sem aumento de custos para o contrato.

2. As Partes acordam em alterar a clausula 5.1 para:
“A Sazhen-TM-OWS sera entregue no Brasil sob o regime aduaneiro
especial de exportacdo temporaria e assim permanecera sob o periodo de
vigéncia deste Contrato ¢ do Adendo N2 11.

O fornecimento (instalagdo) da Sazhen-TM-OWS néo prevé a transferéncia
de quaisquer direitos em relacdo a Sazhen-TM-OWS para a Universidade. O
direito de propriedade em relagdo a Sazhen-TM-OWS pertence a Federagao
Russa, representada pela Agéncia Federal Espacial”

O presente Adendo entrara em vigor a partir da data de assinatura de ambas as
Partes.

Assinado em “ 23 i de 2020 em Moscou, Federagdo Russa, € em
- P e & . . i
ks /< de 2020 em Brasilia, Republica Federativa do Brasil, em duas
vias, nas linguas russa, portuguesa ¢ inglesa, uma para cada parte.

Pela JC «RPC «PSl»: Pela Universidade:
Diretor Geral ; Reitora da FUB
P
A
Yu.A. Roy 7 Marcia Abrahdo Moura

Prof. Dr. Enrique Huelva Untemtzimen
Vice-Reitor no exercicio da Reitoria
Universidade de Brasilia



Adendo Ne 12 ao Contrato Ne 1312013 Pagina | de |

Adendo Ne 12

Ao Contrato 131/2013 «Instalac¢io e uso da Estaciao Laser-Optical (QOS), em
conjunto com a Esta¢dao Unidirecional (OWS) MS GLONASS , «Sazhen-TM-
OWS» no territorio da Republica Federativa do Brasil”

1. Em conformidade com o disposto na Clausula 13 do Contrato Ne 131/2013 de
20/02/2013, as Partes concordam em estender a vigéncia deste Contrato até
31/12/2021, sem aumento de custos para o contrato.

O presente Adendo entrard em vigor a partir da data de assinatura de ambas as
Partes.
Assinado em “< 2

(13 »

W
A .
» ] “1 0 ;;ﬁ

de 2021 em Moscou, Federagao Russa, e em
de 2021 em Brasilia, Republica Federativa do Brasil, em duas
vias, nas linguas russa, portuguesa e inglesa, uma para cada parte.

Pela JC «RPC «PSI»: Pela Universidade:
Diretor Geral S Reitora da FUB
Bomfor™ M‘l“/‘é‘ .
Yu. A. ng —Marcia AbrahiotMoura

rof, Or. Enrique Huelva Untembiaumen
Vice-Reitor da Universidade de Brasifia
VRT/UnB



Adendao No 13 ao Confrato No 131:2013 Pagina | de |

Adendo Ne 13

Ao Contrato 131/2013 «Instalacio e uso da Estaciio Laser-Optical (QOS), em
conjunto com a Estacdo Unidirecional (OWS) MS GLONASS , «Sazhen-TM-
OWS» no territorio da Repiiblica Federativa do Brasii”

1. Em conformidade com o disposto na Clausula 13 do Contrato Ne 131/2013 de
20/02/2013, as Partes concordam em estender a vigéncia deste Contrato até
03/03/2022, sem aumento de custos para o contrato.

O presente Adendo entrara em vigor a partir da data de assinatura de ambas as
Partes.

Assinado em =30 > /2 de 2021 em Moscou, Federa¢do Russa, € em
“3p > (2 de 2021 em Brasilia, Repitiblica Federativa do Brasil, em duas
vias, nas linguas russa, portuguesa ¢ inglesa, uma para cada parte.

Pela JC «RPC «PSI»: Pela Universidade:
Diretor Geral o Vice-Reitor da FUB

L3

Enrique Huelva Unternbaumen
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Termo Aditivo N°. 1

a0 Acordo No. 05-3753/2021 de 20 de Dezembro de 2021 “Operac¢ao da
esta¢do quantica-optica (QOS) integrada a esta¢io de medicio unidirecional
(OWS) MS GLONASS, “Sazhen-TM-OWS” no territorio da Repiblica Federativa
do Brasil”

1. As Partes concordaram que a Clausula 2.6 sera alterada da seguinte forma:

2.6 O limite mdximo de valor do Acordo é de: RS 6.416.120,20 (seis milhdes, quatrocentos e
dezesseis mil, cento e vinte reais, vinte centavos), sem considerar imposto IVA. O VA
correspondente a taxa de 20% serd pago por JC "RPC" "PSI" junto ao or¢amento da Federagdo
Russa de acordo com o cdédigo tributdrio da Federagdo Russa.

2. As Partes concordaram que a Clausula 5.5 sera alterada da seguinte forma:

5.5 O pagamento é feito dentro de 30 dias a partir da data de recebimento da fatura pela JC
"RPC" “PSI" emitida pela Fundagdo. Invoices devem ser emitidas em Reais do Brasil, com
indicagdo do total em Yuan Chinés. A moeda do pagamento é Yuan Chinés. Todas as despesas
bancdrias com transferéncia de fundos sdo suportadas pela JC "RPC" PSI ",

3. As Partes concordaram que o Artigo 6 serd alterado da seguinte forma:
ARTIGO 6. CONDICOES DE DEVOLUCAO DE EQUIPAMENTOS

6.1 A Universidade compromete-se a enviar o Equipamento para a JC "RPC" PSI "de acordo com o
Anexo 1 "Lista do Equipamento entregue" dentro de 45 dias a partir da data de recebimento do pedido
de devolugdo da JC" RPC "PSI" nos termos de DAP Russia, Moscou, INCOTERMS - 2010.

A JC "RPC" "PSI" compromete-se, no prazo de 7 (sete) dias uteis apds a solicitagdo, a efetuar um
adiantamento a Universidade no valor ndo superior a 80% da rubrica de despesas, Desmontagem e
Despesas de Transporte em caso de a Rescisdo do Contrato, do Orgamento do Contrato. A parte
restante do valor serd transferida, se aplicavel, apds a Universidade fornecer documentos de relatorio
para o Equipamento devolvido. Caso o valor do adiantamento ultrapasse os custos de devolugdo, o
saldo dos fundos serd devolvido a JC "RPC" "PSI",

6.2 A data de entrega do Equipamento serd a data real de uma notificagdo por escrito pela
transportadora JC "RPC" PSI "da chegada do Equipamento ao destino. O documento que confirma a
entrega é o documento de transporte internacional.

0.3 Notificagdo de remessa

A Universidade fornecera a JC "RPC" PSI "por fax e / ou e-mail os seguintes dados o mais tardar 7
(sete) dias antes da data prevista de envio do" Sazhen-TM-OWS ":

- nome da empresa de transporte (fransportadora);
- data de partida e data prevista de chegada;
- niimero de locais de carga;
- informagoes sobre o veiculo,
- nome e numero de série de cada dispositivo.
6.4 Devolugdo de "Sazhen-TM-OWS"
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Apés a devolugdo do "Sazhen-TM-OWS", o transportador deve transferir os seguintes documentos por
procuragdo para os representantes da JC “"RPC" PSI ”:

- uma copia da declaragdo de exportagdo,

- fatura proforma;

- lista de embalagem;

- original do documento de transporte internacional.

Se necessario, a Universidade fornecerad outros documentos, a pedido do JC “RPC* PSI ", que podem
ser necessdrios para a declaragdo aduaneira do" Sazhen-TM-OWS "fornecido.

6.5 A Fundagdo é obrigada a obter os documentos necessdrios, se necessdrio, bem como a cumprir
todas as formalidades alfandegdrias para exportagdo do equipamento do territério da Republica
Federal do Brasil ao retornar a Federagdo Russa.

4. As Partes concordaram que a Clausula 13.3 serd alterada da seguinte forma:

13.3. JC “RPC*™ PSI "tem o direito de rescindir o Acordo unilateralmente, notificando a Universidade
por escrito 45 (quarenta e cinco) dias antes da data prevista para a rescisdo do Acordo.

Neste caso, a Universidade a pedido de JC "RPC" "PSI" devera devolver o Equipamento ou
guarda-lo até receber o pedido de JC "RPC" "PSI" para a devolugdo, e apresentar documenios
contdbeis, bem como uma fatura para pagamento de trabalhos/servigos efetivamente executados
prestados na data da rescisdo do Acordo.

Apés a devolugdo do Equipamento, a Fundagdo deve enviar documentos de contabilidade e uma
fatura dos trabalhos / servigos realizados em conexdo com a devolugdo do Equipamento de acordo
com o Or¢amento do Acordo.

5. As Partes concordaram que a Clausula 5.6 sera alterada da seguinte forma:

5.6 A Fundag¢do deverd apresentar documentos de relatorio ao JC "RPC" "PSI" sobre as
obras/servigos executados sob este Contrato em até 5 dias iteis apos o término do periodo relevante.
Em particular, para o periodo:

— de 01/03/2022 a 31/05/2022, o prazo para envio dos documentos de relatorio é até 07/06/2022;

— de 01/06/2022 a 31/10/2022, o prazo para apresentagdo dos documentos de prestagdo de conlas é
até 01/11/2022;

— de 01/11/2022 a 31/05/2023, o prazo para apresentagdo dos documentos de prestagdo de contas é
até 07/06/2023;

— de 01/06/2023 a 31/10/2023, o prazo para apresentagdo dos documentos de prestagdo de contas é
até 07/11/2023;

— de 01/11/2023 a 31/05/2024, o prazo para apresentagdo dos documentos de prestagdo de contas é
até 07/06/2024,

— de 01/06/2024 a 31/10/2024, o prazo para apresentagdo dos documentos de prestagdo de contas é
até 07/11/2024;

— de 01/11/2024 a 31/05/2025, o prazo para apresentag¢do dos documentos de prestagdo de contas ¢é
até 06/06/2025;

— de 01/06/2025 a 31/10/20235, o prazo para apresentagdo dos documentos de prestagdo de contas é
até 07/11/2026,

— de 01/11/2025 a 31/05/2026, o prazo para apresentagdo dos documentos de prestagdo de conlas é

até 05/06/2026;
1




— de 01/06/2026 a 31/10/2026, o prazo para apresentag¢do dos documentos de prestagdo de contas é
até 06/11/2026;

6. As Partes concordaram que o Artigo 18 sera alterado da seguinte forma:

ARTIGO 18. ENDERECOS JURIDICOS E DETALHES BANCARIOS DAS PARTES

Sociedade anénima "Pesquisa ¢ produciio’ “Sistemas ¢ instrumentos de precisio ".
Endereco: 53, Aviamotornaya Str., Moscou, Russia, 111024,
Informagdes de conta em moeda estrangeira:
Bank: BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST.PETERSBURG, RUSSIA
SWIFT BIG: JSBSRU2P
Account owner: “JS “RPC “PSI”
Current foreign currency account: 40702156977000100552
Transit foreign currency account: 40702156177000200524
Correspondent Bank: BANK OF CHINA (RUSSIA)
SWIFT BIG: BKCHRUMM
Correspondent account: 30109156200000000016
Informagdes de conta de pagamento:
BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST.PETERSBURG, RUSSIA
correspondent account: 30101810045250000142
BIC: 044525142
payment account: 40702810077000006672

“Universidade”:
Endereco: Campus Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900,
Brasil

“Fundag¢ao”
Endereco: Fundagio de Empreendimentos Cientificos e Tecnologicos
Av. L3 Norte — Edificio FINATEC — Asa Norte Brasilia — DF — CEP: 70910-900
Dados bancarios:
Endereco: Escritorio Corporate Banking DF SAUN, Quadra 05 - Edificio Banco do
Brasil - Torre Central - 6° Andar - Ala Leste — DICOR Asa Norte - Brasilia-DF -
CEP: 70.040-912
Banco: Banco do Brasil
Codigo nacional do banco: 001
Agencia: 3382-0
Conta-Corrente: 7.762-3
SWIFT: BRASBRRICTA IBAN : BR6700000000033820000077623C]1

Em caso de qualquer mudanga nos dados bancérios, ou servigos bancarios de uma Parte, ela deve
informar a outra por escrito.

7. As Partes concordaram em alterar o Anexo 2 de acordo com o Anexo 1 do final desse
Termo Aditivo.




Este  Termo Aditivo foi assinado em “13 7 Son [ 20 32 em
MoS Wi/ ,e“1s T soL® 2022 em AlANUA , em
trés cdpias, cada um nos idiomas russo, portugués e inglés, uma copia para cada Parte.

Textos em russo, portugués e inglés tém forca legal qualificada. Em caso de desacordo
na interpretag@o desse Termo Aditivo, o texto em inglés prevalecera.

Da JC “RPC “PSI” Da Universidade Da Fundagio

Diretor Geral Reitora da UnB Diretor-Presidente da FINATEC

Yuriy Arsentievich Roy ProP. Mircis Abrahdo Mot Prof. Augusto César de Mendonga

Prof. Dr. Envique Huelva Unternlaumen
Vice-Reitor no exercicio da Reitoria
Universidade de Brasilia
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Termo Aditivo N° 2

a0 Acordo No. 05-3753/2021 de 20 de Dezembro de 2021 sobre “Operacdo da estacdo quintica-
optica (QOS) integrada a estaciio de medicfio unidirecional (OWS) MS GLONASS, “Sazhen-TM-OWS”
no territério da Repiblica Federativa do Brasil”

A Sociedade Anénima "Pesquisa e producio" Sistemas e instrumentos de precisdo " cujo endereco
legal e atual é: 53 Aviamotornaya Str., Moscou, Rissia, 111024, adiante designado JC "RPC "PSI",
representado pelo diretor geral Yuriy Arsentievich Roy, atuando com base na Carta,

€a

Universidade de Brasilia (UnB), uma instituicdo federal brasileira de ensino superior, fundagdo
publica criada pela Lei n® 3998, de 15.12.1961; Decreto Presidencial n® 500 de 15.01.1962, registrado no CNPJ
sob n° 00.038.174 / 0001-43, localizado em: Campus Universitirio Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF,
CEP: 70.910-900, Brasil (doravante referido como "Universidade") representada por sua Reitora, Marcia
Abrahdo Moura, de nacionalidade brasileira, com cédula de identidade brasileira RG n° 960.490-SSP/DF e
portadora do CPF n° 334.590.531-00, nomeada por Decreto Presidencial sem nimero de 21 de novembro de
2016, publicado no DOU em 22 de novembro de 2016, e com a competéncia do respectivo Estatuto,

€a

Fundacio de Empreendimentos Cientificos e Tecnologicos — Finatec, pessoa juridica de direito
privado, sem fins lucrativos, com sede no Campus Universitdrio Darcy Ribeiro, Setor SS4, Av. L3 Norte, Ed.
FINATEC, CNPJ n° 37.116.704/0001-34, na sua qualidade de fundacfo de apoio & Universidade de Brasilia,
nos termos da Portaria Conjunta SESu/MEC- SEPED/MCTIC n° 58, de 17 de novembro de 2017, neste ato
representada por seu Diretor-Presidente, Augusto César de Mendonga Brasil, de nacionalidade brasileira, com
cédula de identidade brasileira RG n°® 3.229-092 PC/PA, portador do CPF n° 187.412.582-15, (doravante
referida como “Fundacéo™),

nomeadas individualmente como “Parte”, e nomeadas conjuntamente como "Partes", celebraram o
presente Termo Aditivo No 2 da seguinte forma:

1. As Partes concordaram que a Cldusula 5.5 do Acordo serd alterada da seguinte forma:

5.5 O pagamento é feito em até 30 (trinta) dias a partir da data do recebimento da fatura pela JC
"RPC" PSI" emitida pela Fundagcdo. O pagamento pode ser feito por terceiros. No caso de pagamento
da fatura por terceiros, a JC "RPC "PSI" deve notificar a Fundagdo por escrito.

As faturas ser@o emitidas na moeda do Contrato (Reais do Brasil), com indicacéo do valor na moeda de
pagamento. A moeda de pagamento pode ser dblares americanos, euros, yuan chinés. Todas as
despesas bancdrias para a transferéncia de fundos séo custeadas pela JC "RPC” "PSI".

O pagamento serd feito na moeda de pagamento, indicada na fatura, que serd convertida em Reais. A
Fundagdo fornece ao JC "RPC "PSI" documentos sobre conversdo da moeda de pagamento para Reais

brasileiros.
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2. 2. As Partes concordaram que a Clausula 6.6 do Acordo ser4 alterada da seguinte forma:

"6.6. A JC "RPC "PSI" se compromete a reembolsar a Fundacdo por todas as despesas incorridas e
documentadas relacionadas ao cumprimento das obrigacdes estipuladas no Artigo 6°, pela Fundacdo
no prazo de 30 (trinta) dias a partir do recebimento da fatura da Fundacdo pela JC "RPC" PSI".
Moeda de pagamento — ddlares americanos, euros, yuan chinés."

3. As Partes concordaram que o Artigo 18 do Acordo seré alterado da seguinte forma:

ARTIGO 18. ENDERECOS JURIDICOS E DETALHES BANCARIOS DAS PARTES

H'JC HRPC "PSI"
Endereco: 53, Aviamotornaya Str., Moscou, Rassia, 111024.

Informacdes de conta em moeda estrangeira:

Banco: BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST. PETERSBURG, RUSSIA
SWIFT BIG: JSBSRU2P

Account owner: "JS "RPC "PSI"

Current foreign currency account (US dollars): 40702840977000112953
Transit foreign currency account (US dollars): 40702840477000212861

Current foreign currency account (Euros): 40702978477000111818
Transit foreign currency account (Euros): 40702978677000211738

Current foreign currency account (Chinese Yuan): 40702156977000100552
Transit foreign currency account (Chinese Yuan): 40702156177000200524

InformacGes de conta de pagamento:
BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST. PETERSBURG, RUSSIA

Name of the subdivision: branch of the "BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST. PETERSBURG"
in Moscow.

Correspondent account: 30101810045250000142
BIC: 044525142
Payment account: 40702810077000006672

“Universidade”:
Endereco: Campus Universitdrio Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, Brasil

“Fundacio”
Enderego: Campus Universitario Darcy Ribeiro - Asa Norte, Brasilia - DF, Brasil. 70297-400
Dados bancérios:
Banco: Banco Santander S.A (Brasil).
Cédigo nacional do banco: 033
Agéncia: 4290
Conta-Corrente: 13001244-4
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SWIFT (BIC CODE): BSCHBRSP
IBAN: BR66 9040 0888 0429 0013 0012 444C 1
Nome do titular da conta: Fundacdo de Empreendimentos Cientificos € Tecnoldgicos -
FINATEC
Os dados do banco correspondente s&o indicados na fatura, levando em considerac&o o banco beneficidrio e a
moeda de pagamento.

Em caso de qualquer mudanca nos dados bancérios, ou servigos bancérios de uma Parte, ela deve informar a
outra por escrito.

4. Em todos os outros aspectos néo especificados neste Termo Aditivo, as Partes sfio guiadas pelos termos do
Acordo.

5. Este Termo Aditivo € parte integrante do Acordo.

6. Este Termo Aditivo entra em vigor a partir da data de sua assinatura e € valido até o término do Acordo.

Este Termo Aditivo foi assinado em * 40 » Aojos® 2035 em  Mescoin ,e “A€ 7

A sko 201> em Brasa e~ , em trés copias, cada um nos idiomas russo, portugués e inglés,
uma copia para cada Parte. Textos em russo, portugués e inglés tém forca legal qualificada. Em caso de
desacordo na interpretacéo desse Termo Aditivo, o texto em inglés prevalecera.

Da JC “RPC “PSI1” Da Universidade Da Fundacio

Diretor Geral f Reitora {la UnB Diretor-Presidente da FINATEC

Yuriy Arsentievich Roy Prof*. Mércia Abrahdo Moura Prof. Augusto César de Mendonca
Brasil




AGREEMENT NO.

Operation of the quantum-optical station (QOS) integrated with one-way measuring
station (OWS) MS GLONASS, "Sazhen-TM-OWS" in the territory of the Federal
Republic of Brazil

Joint-stock company ''Research-and-production '"Precision Systems and
Instruments"” legal and actual address is: 53 Aviamotornaya Str., Moscow, Russia, 111024
(hereinafter referred to as JC "RPC "PSI"), represented by Director General Yuriy Arsentievich
Roy, acting on the basis of the Charter,

and

University of Brasilia (UnB), a Brazilian federal institution of higher education, the public
foundation established by Law No. 3998 of 15.12.1961 and Presidential Decree No. 500 of
15.01.1962, registered with the CNPJ under No. 00.038.174/0001-43, located at: Campus
Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, Brazil (hereinafter
referred to as "the University") represented by its president, Mdrcia Abrahdo Moura, Brazilian
nationality, National Identity Card No. 960.490-SSP/DF, CPF No. 334.590.531-00, appointed by
Presidential Act of November 21st, 2016, published at DOU of November 22nd, 2016, under the
competence of the respective statute,

and

Foundation of Scientific and Technological Enterprises (Finatec), non-profit entity of
private law, located at Campus Universitdrio Darcy Ribeiro, Setor SS4, Av. L3 Norte, Ed.
FINATEC, CNPJ under No. 37.116.704/0001-34, as a support foundation for the University of
Brasilia, under the terms of joint act SESu/MEC- SEPED/MCTIC n° 58, of November 17th, 2017,
in this act represented by its director-president, Augusto César de Mendonga Brasil, Brazilian
nationality, National Identity Card n° 3.229-092 PC/PA, CPF n° 187.412.582-15, (hereinafter
referred to as "the Foundation"),

individually named as "Party", and jointly named as "Parties", have concluded the present
Agreement as follows:

PREAMBLE

In pursuance of the Agreement between the Government of the Russian Federation and
the Government of the Federative Republic of Brazil on cooperation in exploration and use of
outer space for peaceful purposes of November 21, 1997 (hereinafter referred to as Agreement on
Cooperation) and the Agreement between the Government of the Russian Federation and the
Federative Republic of Brazil on mutual technology safeguards associated with cooperation in
exploration and use of outer space for peaceful purposes of December 14, 2006;

In the realization of the Program on Cooperation between the Federal Space Agency and
the Brazilian Space Agency on the Installation and Use in Brazil of experimental reference station
of differential correction and monitoring, quantum-optical station and one-way station of
GLONASS system (hereinafter referred to as the "Program");

gz— -




Taking into account that within the subprogram "Maintenance, development, and use of
the GLONASS system" of the Russian Federation’s state program «Space activity of Russia” the
State Space Corporation "Roscosmos” has authorized JC "RPC "PSI" to carry out works on
operation of quantum-optical station (QOS) integrated with one-way measuring station (OWS)
MS GLONASS, "Sazhen-TM-OWS" (hereinafter referred to as "Sazhen-TM-OWS") in the
territory of the Republic of Brazil in order to obtain high-precision ephemeris and time data in real
time for civil users, based on the development of subsystem for the collection, analysis and
preliminary processing of information.

Taking into account that the University expressed desire to perform works and services
related to operation of "Sazhen-TM-OWS" in the territory of Brazil.

Taking into account that Finatec is a private foundation legally constituted and accredited
by the Ministry of Education and the Ministry of Science, Technology, Innovations and
Communications as a foundation to support the University of Brasilia.

Taking into account mutual desire of JC "RPC "PSI" the University and the Foundation
to extend cooperation in the field of satellite navigation use and practical application of satellite
navigation technologies using the global navigation system GLONASS for the benefit of the
Peoples of the Russian Federation and the Federative Republic of Brazil, The Parties have agreed
as follow.

ARTICLE 1. DEFINITIONS
The terms given below have the meanings defined by the present Agreement:

"Agreement" means this written document drawn up and signed by authorized
representatives of JC "RPC "PSI" and the University and the Foundation, including all Appendix
thereto, which is an integral part of the Agreement.

"Equipment" means components of the "Sazhen-TM-OWS" listed in Appendix 1 "List of
the Delivered Equipment", which is an integral part of this Agreement.

"INCOTERMS-2010" means the International Rules of Commercial Terms interpretation.

ARTICLE 2. SUBJECT OF THE AGREEMENT

2.1. The purpose of this Agreement is the development of the research project entitled " Operation
of the quantum-optical station (QOS) integrated with one-way measuring station (OWS) MS
GLONASS, "Sazhen-TM-OWS" in the territory of the Federal Republic of Brazil"

2.2. JC "RPC "PSI" undertakes to perform the actions listed in this Agreement to organize the
operation of "Sazhen-TM-OWS" at the place of installation (item 2.5 of the Agreement), as well
as to perform other actions necessary to fulfill the obligations listed in this Agreement.



2.3. The University undertakes to perform the actions listed in this Agreement to ensure the
operation of "Sazhen-TM-OWS", as well as to perform other actions necessary to fulfill the
obligations listed in this Agreement.

2.4. The Foundation undertakes to perform management of administrative and financial resources
from this Agreement as stablished in Appendix 2, Budget of the Agreement.

2.5. Location of the Equipment is: part of the equipment is installed in a room in the building of
the Secretariat of Information Technology (STI) of the University, and another part, next to the
parking lot of the same building.

2.6. The Agreement price limit is USD 1.350.357,17 (one million, three hundred and fifty
thousand, three hundred and fifty-seven dollars, seventeen cents) without VAT.
VAT at the rate of 20% is paid by JC "RPC "PSI" to the budget of the Russian Federation in
accordance with the tax code of the Russian Federation.

2.7. The Agreement language is English, with translations to Brazilian Portuguese and Russian.

2.8. Ownership of the Equipment belongs to the Russian Federation, represented by the State Space
Corporation "Roscosmos". JC "RPC "PSI" is an authorized legal body for operation of the
Equipment, carrying out of author 's and technical supervision.

2.9. Measurement information is the property of JC "RPC "PSI", transfer of information to third
parties is not allowed without written permission of JC "RPC "PSI".

2.10 JC "RPC "PSI" allows specialists of the University to use measurement information received
on the Equipment for carrying out research works with the right to openly publish their results.

ARTICLE 3. AGREEMENT DOCUMENTS

3.1. The present Agreement consists of the present written document and the Appendix given
below, being its integral part thereof:

Appendix 1 "List of delivered Equipment."

Appendix 2 "Budget of the Agreement (University expenses to be reimbursed by JC
I!RPCH ITPSIII)II-

Appendix 3 "Acceptance of works/services certificate"
Appendix 4 "Technical report"

3.2. All changes and amendments to the present Agreement, including its Appendix, are only valid
if they were made in writing and signed by the authorized representatives of all Parties. Upon
signing, such changes and amendments shall become an integral part of the present Agreement.




ARTICLE 4. LIABILITIES OF THE PARTIES
4.1. JC "RPC "PSI" liabilities:

1) carry out dismantling and packing of the Equipment with the participation of the
University in order to return the Equipment to the Russian Federation;

2) provide technical readiness of the Equipment;
3) carry out service and repair maintenance of the Equipment;

4) accept works/services under the certificate with cost specification in accordance with
the Agreement Budget and reporting documents;

5) pay for works/services in accordance with the procedure established by this Agreement;
6) have the right to check the actual costs of the University and the Foundation;
7) exercise other rights and obligations in order to fulfill this Agreement;
8) insures the Equipment against risks and losses
4.2. The University liabilities:
1) perform works on Equipment operation, including data collection and transmission:

- organizes regular measurement sessions under the program of JC "RPC" PSI". In the
presence of god weather conditions, measurements are carried out daily for 24 hours a day;

- carry out prompt transmission of measurement information to JC "RPC "PSI" or in
accordance with its instructions;

- provision of comprehensive support in solving issues arising during the operation of the
Equipment during the whole duration of this Agreement;

- provision of Equipment with electricity, communication, air conditioning of equipment
rooms, as well as Equipment protection;

2) provision recruitment and training of operators in the number necessary to carry out
work on the collection and transmission of measurements information under the program
of JC "RPC "PSI", within 30 days (subject to timely funding) from the moment of signing
the Agreement until its expiration.

3) provision the safety of the Equipment during the period of the Agreement.

4) return the Equipment after the end of the Agreement in accordance with the procedure
established by this Agreement;

5) issue reports with the terms of this Agreement.

e 7P
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1) Support of the activities listed in this Agreement, through the administrative and
financial management of the resources to be transferred by JC "RPC "PSI";

2) Provide clarifications and administrative or financial information requested by JC "RPC
"PSI", showing all documents and data related to the Agreement;

3) Take responsibility for the control and payment of expenses generated with the
execution of the Agreement and other management activities that are necessary for the
perfect execution of the object of the Agreement;

4) Be responsible for the payment of taxes, fees, contributions and other charges that may
be due as a result of this Agreement;

5) Respond for the custody and conservation of any documents of the JC "RPC "PSI" that
are delivered to it, committing to treat as confidential the information provided to it;

6) Handling the funds in a specific bank account, having to use them exclusively in the
execution of the Agreement, being responsible for the control and payment of the expenses
generated with the execution of the Agreement's activities;

7) Take responsibility for the purchase of goods and services necessary to carry out the
activities under Agreement;

8) 1ssue invoices in accordance with the terms of this Agreement; provide documents
confirming actual costs at the request of JC "RPC "PSI".

ARTICLE 5. ACCEPTANCE OF WORKS/SERVICES AND PAYMENTS

5.1. JC "RPC "PSI" undertakes to reimburse the University, by means of the Foundation, for all
incurred and documented expenses related to fulfillment of the above obligations, in accordance
with the Agreement Budget (Appendix 2 to this Agreement) and in accordance with the procedure
established by this Agreement.

5.2. JC "RPC "PSI" has the right to advance works/services under this Agreement.

5.3. The Foundation has the right to issue the invoice for an advance payment for
performance/rendering the works/services provided by the present Agreement at the rate to 80%
of the Agreement Budget for the corresponding financial year.

5.4. After performance/provision of works/services, the Foundation shall provide JC "RPC "PSI"
with the following reporting documents in accordance with the instructions in the Agreement
Budget:

1) technical report;
2) the certificate of acceptance of works/services;

3) expenses specification for works/services;

e - &



4) an invoice for the works/services rendered less the advance payment, with the
specification of actual costs.

Upon signing of the certificate of acceptance of works/services if there is an invoice issued in
accordance with this Agreement, JC "RPC "PSI" shall pay in accordance with the issued invoice.
If the amount of the advance payment exceeds the cost of the works/services rendered, the
remaining payment amount is recorded as an advance payment for the subsequent period of the
fiscal year.

5.5. Payment is made within 30 days from the date of receipt of the invoice by JC "RPC "PSI"
from the Foundation. Currency of payment is US dollars. All bank expenses on funds transfer are
borne by JC "RPC "PSI".

5.6. The University shall submit the reports of JC "RPC "PSI" on the performed works/services
provided for in this Agreement within 30 days after the end of the corresponding period.

ARTICLE 6. EQUIPMENT CONDITIONS OF RETURN

6.1. The University undertakes to send the Equipment to JC "RPC "PSI" in accordance with
Appendix 1 "List of the delivered Equipment” within 30 days from the date of receipt of the request
for return from JC "RPC "PSI" on the terms of DAP Russia, Moscow, INCOTERMS - 2010.

6.2. The date of delivery of the Equipment shall be the actual date of a written notification by the
carrier of JC "RPC "PSI" of the Equipment arrival at the destination. The document confirming
the delivery is the International Transport Document.

6.3. Notification on shipment

The University shall provide JC "RPC "PSI" by fax and/or e-mail the following data not later than
7 (seven) days before the expected date of shipment of "Sazhen-TM-OWS":

- name of the transport company (carrier);
- date of departure and estimated date of arrival;
- number of cargo places;
- information on the vehicle;
- name and serial number of each device.
6.4. Return of "Sazhen-TM-OWS"

Upon return of "Sazhen-TM-OWS", the freight carrier shall transfer the following documents by
proxy to the representatives of JC "RPC "PSI":

- a copy of the export declaration;
- pro forma-invoice;

otz - packing list;
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- original of the International Transport Document.

If necessary, the University shall provide other documents at the request of JC "RPC "PSI
which may be required for customs declaration of supplied "Sazhen-TM-OWS".

of Brazil upon return to the Russian Federation.

6.5. The Foundation is obliged to obtain the necessary documents if necessary, as well as to carry
out all customs formalities for export of the equipment from the territory of the Federal Republic

6.6. JC "RPC "PSI" undertakes to reimburse the Foundation for all incurred and documented
expenses related to fulfillment of the above obligations by the Foundation within 30 days from the
18 US dollars.

moment of receipt of the invoice from the Foundation by JC" PRC "PSI". The currency of payment

ARTICLE 7. PACKAGING, MARKING, TRANSPORTATION
movement and weather impact.

7.1. Packaging and marking shall meet all the requirements for the supplied "Sazhen-TM-OWS".

Packaging and marking shall be durable and resistant to long-distance transportation, repeated
package.

7.2. Packages must be marked with indelible paint on the front and side surfaces of every shipping

7.3. Each package of the Equipment shall have the following marking in English:
- consignor;
- consignor's address;

- consignee;
- consignee’s address;
- agreement No.;

- box number and total quantity of boxes;
- gross weight, kg;

- net weight, kg;

- cargo denomination;

- box overall dimensions, mm.

other inscriptions are applied.

indication in English:

Depending on the nature of the cargos, additional symbols "Top", "Handle with Care" and

7.4. Each transportation box of "Sazhen-TM-OWS" should contain a packing list with the



- consignor;

- consignor's address;

- consignee;

- consignee’s address;

- package number and total quantity of packages;

- gross weight, kg;

- net weight, kg;

- package size, cm;

- denominations of the Equipment and respective Documentation;

- quantity of packages of the Equipment and respective Documentation.
7.5. Packages shall be stored and used while returning the Equipment.
7.6. Transportation.
Transportation shall be carried out in accordance with the operating manual.
Components of the Equipment may be transported without damage by any kind of transport:

- ground transport (by car — improved natural soil roads at a speed of 30 km/h without
restriction of distances, by railway — without restriction of distances);

- sea and air transport — without restriction of distances.
Prior to transportation, the Equipment and its spares shall be packed in standard packaging.

While transporting boxes should be fixed on a platform inside a wagon or other vehicles in the
way that they would not displace or hit each other in transit. In case of transportation on open
platforms (motor vehicles) boxes should be covered with tarpaulin.

The Party, that concludes a contract with a transport company, shall be responsible for proper
implementation of transportation.

The University may involve JC "RPC "PSI" for coordination (control) of transportation conditions,
and JC "RPC "PSI" shall have the right to be present (to control) while handing over of the
Equipment to a transport company.

ARTICLE 8. EXPENSES, LIABILITY LIMITATION

8.1. Each Party shall be solely responsible for its expenses relating to fulfillment of obligations
under the present Agreement, unless otherwise has been agreed in the Agreement.

8.2. The Parties shall bear full responsibility for actions of third parties engaged by them to

{f—'?“ \\ implement the present Agreement. .
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8.3. The Parties shall bear responsibility only for direct and documented losses incurred in
connection with violation of the obligations under the present Agreement.

8.4. According to Article 12 of the Agreement on Cooperation movement of "Sazhen-TM-OWS"
across the customs borders of the States of the Parties shall be carried out without charging customs
duties and taxes.

ARTICLE 9. RISKS/INSURANCE

9.1 JC "RPC "PSI" undertakes to maintain insurance of the Equipment stated in the Appendix 1
by its own efforts and expenses, assuming all risks of loss and/or damages to the "Sazhen-TM-
OWS".

9.2 In case of damage due to the occurrence of an insured event or an event that has signs of an
insured event, the University is obliged to:

1) take all reasonable, available and necessary steps in the current conditions in order to reduce
damage and save the insured Equipment.

2) no later than 1 (one) business day after the occurrence of an insured event or an event that has
signs of an insured event, send to JC "RPC "PSI" a Notification of the insured event in any form
by any available communication method (phone, fax, e-mail, etc.) with the subsequent submission
of a written message (documents and evidence of the insured event).

3) keep safe the damaged Equipment until it is inspected by representatives of the Insurance
Company of the Insurer — JC "RPC "PSI" in the conditions in which it appeared after the
occurrence of the insured event, if this does not conflict with the interests of the safety of life of
people or reduction of damage.

9.3. The Parties are responsible only for direct and documented losses, arising in connection with
the violation of obligations under the Agreement.

ARTICLE 10. BUSINESS TRIPS

10.1 This Agreement provides for business trips of representatives of JC "RPC "PSI" to the place
of the Equipment placement for:

- signing of this Agreement;
- repair and scheduled maintenance;
- dismantling and packing of the Equipment

Other business trips of representatives of JC "RPC "PSI" to the Federal Republic of Brazil
or representatives of the University or/and Foundation to the Russian Federation may be carried
out by agreement of the Parties.

ARTICLE 11. FORCE MAJEURE

11.1. The Parties shall not be considered guilty of failing or delaying implementation of the present
Agreement, if any, were caused by force majeure, which includes contingencies that arose after



the entry of the present Agreement into force, and are beyond the influence of the Parties and have
occurred due to no fault or as a result of negligence of the non-performing or delaying Party.

11.2. Force majeure includes:

a) natural disasters;

b) wars, insurrections, riots;

¢) strikes;

d) heavy floods, fires, explosions and/or incidents that led to damage of the used
equipment or buildings.

11.3. Justification based on the force majeure does not relieve a delaying Party of the fulfillment
of its liabilities, and it is assumed that it will do its best to avoid or minimize any delay or disruption
and continue fulfilling its obligations at the earliest possible time, as soon as the reason for delay
has been eliminated or minimized to acceptable limits for obligations fulfillment.

11.4. The Party claiming about a justified failure or delay shall immediately notify the other Party
about that. If force majeure has had a significant negative impact on the purposes of the present
Agreement and fulfillment of the liabilities of the injured Party has been delayed for more than 90
(ninety) days, the other Party may file a notice of termination of fulfillment of the liabilities under
the present Agreement.

11.5. On the beginning of force majeure, the Party, for which it has become impossible to perform
this Agreement due to such circumstances, should notify the other Party about it within 7 (seven)
days (by fax or e-mail), and within 40 (forty) days after the beginning of force majeure should give
it an official document of the competent body of its country, confirming the occurrence of force
majeure. The notification should contain data on the nature of the circumstances and, if possible,
the assessment of their impact on the fulfillment of the liabilities under the present Agreement.

ARTICLE 12. ADDITIONAL LIABILITIES

12.1. Access to "Sazhen-TM-OWS" of third parties shall take place only upon receipt of written
order from JC "RPC "PSI".

12.2. The University shall use the Equipment for the performance of the Agreement. The
University guarantees that the Equipment will not be copied or modified in whole or in any part
thereof, as well as re-exported or transferred to anyone else without written consent of JC "RPC
"PSI", agreed with the Federal Service for Technical and Export Control of the Russian Federation
or other authorized body.

ARTICLE 13. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT
13.1 The date of entry into force of the Agreement is the date of its signing.
13.2. This Agreement is valid until 31.10.2026.

This Agreement may be extended for a period not exceeding the period of validity of the
subprogram "Maintenance, development and use of the GLONASS system" of the Russian
Federation’s state program "Space activity of Russia”

13.3. JC "RPC "PSI" has the right to terminate the Agreement unilaterally by notifying the




University in writing 2 (two) weeks before the scheduled date of termination of the Agreement.

In this case, the University at the request of JC "RPC "PSI" returns the Equipment or leaves
it for safekeeping until receive of the request of JC "RPC "PSI" for the return and submits
accounting documents, as well as an invoice for payment of actually performed work / services
provided on the date of termination Agreement.

After the return of the Equipment, the Foundation submits accounting documents and an
invoice for the work / services performed in connection with the return of the Equipment in
accordance with the Agreement Budget.

ARTICLE 14. INTELLECTUAL PROPERTY AND PROTECTED CREATION

14.1 All data, techniques, technology, know-how, trademarks, patents and any other goods or
intellectual/industrial property rights of a Party that it may use for the execution of the Agreement
will continue to be its exclusive property, and other Party cannot assign them, transfer them,
dispose of them, disclose them or employ them in any other projects or in any other form without
the prior written consent of their owner.

14.2 All technological development subject to intellectual protection, if any, and in any modality,
arising from the execution of this Agreement, shall have its property settled through specific
agreement, with the consent of the parties, to be signed without any conflict with the terms of the
cooperation between Brazil, Russia, and their space agencies, as well as the agreements mentioned
in the preamble of this Agreement.

ARTICLE 15. ARBITRATION

15.1. The Parties shall agree that any disputes, disagreements and claims arising in connection
with the present Agreement shall be settled through negotiations.

15.2. If the Parties fail to reach a mutually acceptable decision, all claims, differences and disputes
arising under or in connection with this Agreement shall be resolved in the International
Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian
Federation (Moscow) under its Regulations if the respondent is the JC "RPC "PSI", and before the
Federal Court of Justice, Brasilia Section, Federal District, Brazil under its Rules if the respondent
1s the University.

15.3 The language of arbitration shall be English.




ARTICLE 16. LANGUAGE

16.1. Documents related to the performance of this Agreement shall be in English and
correspondence related to this Agreement shall be in English.

16.2. The technical documentation for "Sazhen-TM-OWS" provided to the University shall be in
English.

ARTICLE 17. CONTACT INFORMATION

All notices, invoices and correspondence required or requested under this Agreement shall be
made in writing, signed by an authorized person and accepted for execution after delivery to the
responsible person at the address:

For JC "RPC "PSI:

Head of division, Andrey Sergeevich Pavlov

Postal address: 53 Aviamotornaya str., Moscow, Russia, 111024
Phone: 7 495-988-21-48 (ext. 17-97)

Fax: 7 495-234-98-59

E-mail: spp@npk-spp.ru or 05-2@npk-spp.ru

For the University:

Professor Geovany Araujo Borges or Professor Renato Alves Borges,
Electrical Engineering Department, University of Brasilia

Postal address: 4386 Campus Universitario Darcy Ribeiro Asa Norte — DF
CEP 70919-970-Brasil

Tel.: 55 61 3107 5570

Fax: 55 61 3107 5590

E-mail: gaborges @unb.br or raborges @unb.br

For the Foundation:

Luiza Lavocat Galvao de Almeida Coelho, Gerente de Projetos da FINATEC

Campus Universitario Darcy Ribeiro — Av. L.3 Norte — Ed. Finatec — Asa Norte-DF
CEP: 70.910-900 — Brasil

Tel: 61 3348-0407

E-mail: luiza.coelho @finatec.org.br
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ARTICLE 18. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES

JC "RPC "PSI"
Address: 53 Aviamotornaya Str., Moscow, Russia, 111024
Name of the bank: Public Joint-Stock Company Promsvyazbank (PJSC)
Current foreign currency account: 40702840200000023766
Transit currency account: 40702840800001023767
Swift code: PRMSRUMM
Legal address: 22 str.10 Smirnovskaya st., Moscow, Russia, 109052

"The University"
Address: Campus Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900,
Brazil

""The Foundation"
Address: Fundacdo de Empreendimentos Cientificos e Tecnolégicos Av. L3 Norte —
Edificio FINATEC — Asa Norte, Brasilia — DF, Brazil
CEP: 70910-900

Bank information:

Escritério Corporate Banking DF SAUN, Quadra 05 - Edificio Banco do Brasil - Torre
Central - 6° Andar - Ala Leste — DICOR Asa Norte - Brasilia-DF - CEP: 70.040-912
Banco do Brasil —

Banco: 001 Agencia 3382-0 Conta-Corrente: 7.762-3

SWIFT BRASBRRICTA IBAN : BR6700000000033820000077623C1

In case of any changes in bank details or servicing bank of the Parties, they shall notify each other
in writing.

This Agreement is signed on " ¥ 20 in ,and " o "
v;l‘)zﬂmhv\, 2084 in 'B{ESS‘LJ-Q'. By “‘?\L’ in triplicate, each in Russian, Portuguese and
English languages, one copy for each Party. Texts in Russian, Portuguese and English languages
have qual legal force. In case of disagreement in the interpretation of the translation, the English
text shall prevail.

For JC "RPC ""PSI" For the University For the Foundation
'i Univé(sity President FINA(T EC Direétor-President
Prof*. Marcia Abrahio Moura Prof. Augusto César de

Mendonca




Appendix 1. "List of the Delivered Equipment"

The product "Sazhen-TM-OWS" as per UBIIA.462414.018-02:
1. Supporting and turning device - STD

2. Control system of quantum-optical system - SU-TM
3. Guide lens - ®Y561-M

4. Receiving-transmitting lens - ®Y562-M
5. Optomechanical unit - OMU

6. TV trajectory observation system - CTTH -TM
7. Range finding system - CU/]-4TM
8. Ephemeris and time support system - C3BO

9. Atmospheric measurement equipment - METEO

10. One-way measuring system-MS GLONASS

11. Data receiving-transmitting equipment - ATIITJ]
12. Power supply system - C3

13. Set of mounting parts (receiving-transmitting duct)
14. Installation parts set

15. Dome cover

16. SPTA (Spare Parts, Tools and Accessories) set

17. Aircraft radiation prevention device - YIIO

18. Set of operational documentation

The cost of the set for customs clearance is 36000000 Rubles
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Appendix 3. Acceptance of works/services certificate.
DRAFT

Acceptance of works/services certificate No.

for period from to

under Agreement No. of "Operation of the quantum-optical
station (QOS) integrated with one-way measuring station (OWS) MS GLONASS, ''Sazhen-
TM-OWS" in the territory of the Federal Republic of Brazil"

The present acceptance of works/services certificate is drawn up in that University of
Brasilia (UnB) and Foundation of Scientific and Technological Enterprises (Finatec) under
Agreement No. of "Operation of the quantum-optical station (QOS)
integrated with one-way measuring station (OWS) MS GLONASS, "Sazhen-TM-OWS" in the
territory of the Federal Republic of Brazil" have been performed the following types of work /
services:

L US$ (amount in words);
2. US$ (amount in words);
3. US$ (amount in words);
4. US$ (amount in words).

The specified expenses are to be reimbursed by JC "RPC "PSI" based on expenses
specification for works/services, attached to this Act.

Total cost of works/services: US$
(amount in words)

Advance payment transferred for carrying out of works/services: US $
(amount in words)

Should be paid by JC «RPC «PSI”: US$
(amount in words)

Signedon"__ " 20__ in Moscow, the Russian Federation, and on " "
20__ in Brasilia, the Federal Republic of Brazil.

For JC «RPC «PSI” For the University For the Foundation
Position Position Position
Full name Full name Full name




Appendix 4. Technical report
DRAFT

Technical report No.
on performed works/services under Agreement No. of

The present technical report is drawn up in that according to paragraph 4.2 of the Agreement

No. of "Operation of the quantum-optical station (QOS) integrated with one-
way measuring station (OWS) MS GLONASS, "Sazhen-TM-OWS" in the territory of the Federal
Republic of Brazil" by staff of University of Brasilia (UnB) in a period from"__ " 20 to
"_"__ 20__ the following works to ensure the operation of QOS were performed

1. :

2 :

3. :

4.

QOS staff in period from"_ " 20 to" " 20__ by to the program of «JC
«RPC «PSI» have been carried out ( successes) measurement sessions of range
distance.

This report is signed by the technical responsible of the Agreement.
Signature / Full name

Signature / Full name

O

o)

1

C
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F
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Additional agreement Ne 11

to Contract 131/2013 of 02.20.2013 “Installation and Use of the Laser-
Optical Station (LOS), in Complex with One-Way Station (OWS) MS
GLONASS, “Sazhen-TM-OWS?” in the Territory of the Federative Republic
of Brazil”

l. In accordance with the Provisions of the Article 13 of the Contract
Ne 131/2013 of 02.20.2013 the Parties have agreed to extend the Contract
until 06.30.2021., without increasing the cost of the Contract.

ga.)

The Parties agree to change clause 5.1 to:

“Sazhen-TM-OWS" is delivered to Brazil under a special customs
regime of "Temporary export” for the period of validity of the Contract
and Additional agreement Ne 11.

Delivery (deployment) of "Sazhen-TM-OWS" shall not transfer any
rights to "Sazhen-TM-OWS" to the University. The ownership of
"Sazhen-TM-OWS" belongs to the Russian Federation represented by the
Federal Space Agency.”

This Agreement shall enter into force from the date of its signing by both
Parties.

Signed on “ 23 ” 11 2020 in Moscow, the Russian Federation and
RPFH| 1= 2022 in Brasilia, the Federative Republic of Brazil, in two
copies, each in Russian, Portuguese and English, one for each Party.

For JC “RPC “PSI™: For the University:
Director General / FUB President
P o g “ ;
-— / =
Yu.A.Roy -7 Marcia Abrahdo Moura

Prof. Dr. Enrique Huelva Untertidumen
Vice-Reitor no exercicio da Reitoria
Universidade de Brasilia
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Additional agreement Ne 12

to Contract 131/2013 of 02.20.2013 “Installation and Use of the Laser-
Optical Station (LOS), in Complex with One-Way Station (OWS) MS
GLONASS, “Sazhen-TM-OWS?” in the Territory of the Federative Republic
of Brazil”

1. In accordance with the Provisions of the Article 13 of the Contract
Ne 131/2013 of 02.20.2013 the Parties have agreed to extend the Contract
until 12.31.2021., without increasing the cost of the Contract.

This Agreement shall enter into force from the date of its signing by both
Parties.

Signed on “/ 5» May 2021 in Moscow, the Russian Federation and
% » 2021 in Brasilia, the Federative Republic of Brazil, in two
copies, each in Russian, Portuguese and English, one for each Party.

For JC “RPC “PSI”: For the University:
Director General FUB President
~

\

arcia Abrahad Moura

Prof. Dr, Enrigue Huelva Unternbaumen
Vice-Reitor da Universidade de Brasilia
VRT/UnB
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Additional agreement Ne 13

to Contract 131/2013 of 02.20.2013 *“Installation and Use of the Laser-
Optical Station (LOS), in Complex with One-Way Station (OWS) MS
GLONASS, “Sazhen-TM-OWS?” in the Territory of the Federative Republic
of Brazil”

1. In accordance with the Provisions of the Article 13 of the Contract
Ne 13172013 of 02.20.2013 the Parties have agreed to extend the Contract
until 03.03.2022, without increasing the cost of the Contract.

This Agreement shall enter into force from the date of its signing by both
Parties.

Signed on “ JP~ /9 2021 in Moscow, the Russian Federation and
“gP” /9 2021 in Brasilia, the Federative Republic of Brazil, in two
copies, each in Russian, Portuguese and English, one for each Party.

For JC “RPC “PSI”: For the University:
FUB Vice-President

s
L

L — 7

Enrique Huelva Unternbfiumen




-

)

Additional Agreement No. 1

to Agreement No. 05-3753/2021 dated December 20, 2021 on "Operation of the
quantum-optical station (QOS) integrated with one-way measuring station (OWS)
MS GLONASS, "Sazhen-TM-OWS" in the Territory of the Federative Republic of
Brazil”

1. The Parties have agreed that Clause 2.6 shall be amended as follows:
2.6. The maximum price of the Agreement shall be: R8 6.416.120,20 (six million, four hundred
sixteen thousand, one hundred twenty Brazilian Reais, twenty cents) excluding VAT. VAT at the

rate of 20% shall be paid by JC "RPC "PSI” to the budget of the Russian Federation in
accordance with the tax code of the Russian Federation.

2. The Parties have agreed that Clause 5.5 shall be amended as follows:
3.5 Payment is made within 30 (thirty) days from the date of receipt of the invoice by JC "RPC
"PSI" from Foundation. Invoices shall be issued in the Brazilian Reais, with the indication of the

amount in Chinese yuans. Payment currency - Chinese yuans. All bank expenses for the transfer
of funds are borne by JC "RPC "PSI"."

3. The Parties have agreed that Article 6 shall be amended as follows:

ARTICLE 6: EQUIPMENT RETURN TERMS

6.1. The University undertakes to carry out work on the return of the Equipment of JC "RPC
"PS1” in accordance with Appendix 1, List of Delivered Equipment within 45 days from the date
of receipt of the request for return from JC "RPC "PSI” on the terms of DAP Russia, Moscow,
INCOTERMS - 2010.

JC "RPC "PSI” undertakes, within seven (7) business days after the request is made, to make
an advance payment to the University in the amount of not more than 80% of the expense item,
Dismantling and Transportation Costs in case of the Agreement Termination, of the Agreement
Budget. The remaining part of the amount shall be transferred, if applicable, after the University
provides reporting documents for the returned Equipment. In the event that the amount of the
advance payment exceeds the costs of return, the balance of funds shall be returned to JC "RPC
i o

6.2. The date of the Equipment delivery shall be the actual date of the written notification of JC
"RPC "PSI” by the carrier on the arrival of the Equipment at the destination point. The document
confirming the fact of delivery shall be an International Shipping Document.

6.3. Shipping notice
The University, no later than seven (7) days before the expected date of dispatch of "Sazhen-TM-
OWS", shall provide JC "RPC "PSI1” by e-mail and/or by fax with the following data:

- name of the transportation company (carrier);
- date of dispatch and estimated date of arrival;
- number of packages,

- information on the vehicle;

- name and serial number of each device.

—.0.4. Return of "Sazhen-TM-OWS" 2
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When returning Sazhen-TM-OWS, the carrier shall transfer the following documents by
proxy to the representatives of JC "RPC "PSI”:

- Export Declaration, copy;

- Proforma Invoice,

- Packing List,

- International Shipping Document, original.

If necessary, the University shall provide other documents at the request of JC "RPC "PSI”,
which may be required for customs declaration of the delivered "Sazhen-TM-OWS".
6.5. The FFoundation is obliged to obtain the necessary documents, if required, and to complete all
customs formalities for the export of equipment from the territory of the Federative Republic of
Brazil for its return to the Russian Federation.

4. The Parties have agreed to amend clause 13.3 as follows:

13.3 JC "RPC "PSI” has the right to terminate the Agreement unilaterally by notifying the
University in writing forty-five (45) days before the scheduled date of the Agreement termination.

In this case, the University, at the request of JC "RPC "PSI”, shall return the Equipment or
keep it in safe custody until the request from JC "RPC "PSl” for the return is received, and
present reporting documents, as well as an invoice for the payment of actually performed works /
rendered services as of the date of the Agreement termination.

After the return of the Equipment, the Foundation shall present reporting documents and an
invoice for the works/services performed/rendered in connection with the return of the Equipment
in accordance with the Agreement Budget.

5. The Parties have agreed to amend clause 5.6 as follows:

5.6 The Foundation shall submit reporting documents to JC "RPC "PSI” on the works/services
performed under this Agreement no later than 5 business days after the end of the relevant
period. In particular, for the period:

— from 03/01/2022 to 05/31/2022, the deadline for the submission of reporting documents is until
06/07/2022,

— from 06/01/2022 to 10/31/2022, the deadline for the submission of reporting documents is until
11/01/2022,

— from 11/01/2022 to 05/31/2023, the deadline for the submission of reporting documents is until
06/07/2023,

— from 06/01/2023 to 10/31/2023, the deadline for the submission of reporting documents is until
11/07/2023;

— from 11/01/2023 to 05/31/2024, the deadline for the submission of reporting documents is until
06/07/2024;

— from 06/01/2024 to 10/31/2024, the deadline for the submission of reporting documents is until
11/07/2024;

— from 11/01/2024 to 05/31/2025, the deadline for the submission of reporting documents is until
06/06/2025,

— from 06/01/2025 to 10/31/2025, the deadline for the submission of reporting documents is until
11/07/2026;

— from 11/01/2025 to 05/31/2026, the deadline for the submission of reporting documents is until
06/05/2026;

_— from 06/01/2026 to 10/31/2026, the deadline for the submission of reporting documents is until
0 1/06/2026. '



6. The Parties have agreed that Article 18 shall be amended as follows:

ARTICLE 18. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES

JC "RPC "PSI"
Address: 53 Aviamotornaya Str., Moscow, Russia, 111024

Foreign currency account details:
Bank: BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST.PETERSBURG, RUSSIA

SWIFT BIG: JSBSRU2P

Account owner: “JS “RPC “PSI”

Current foreign currency account: 40702156977000100552
Transit foreign currency account: 40702156177000200524
Correspondent Bank: BANK OF CHINA (RUSSIA)

SWIFT BIG: BKRCHRUMM

Correspondent account: 30109156200000000016

Payment account details:

BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST.PETERSBURG, RUSSIA
Correspondent account: 30101810045250000142

BIC: 044525142

Payment account: 40702810077000006672

"The University"
Address: Campus Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP. 70.910-900),
Brazil

"The Foundation"

Address: Fundag¢do de Empreendimentos Cientificos e Tecnologicos Av. L3 Norte — Edificio
FINATEC — Asa Norte, Brasilia — DF, Brazil

CEP: 70910-900

Bank information.
Address: Escritorio Corporate Banking DF SAUN, Quadra 05 - Edificio Banco do Brasil - Torre
Central - 6° Andar - Ala Leste — DICOR Asa Norte - Brasilia-DF - CEP: 70.040-912

Bank: Banco do Brasil

National bank code: 001

Bank agency: 3382-0

Account number: 7.762-3

SWIFT: BRASBRRICTA  IBAN: BR6700000000033820000077623C1

In case of any changes in bank details or servicing bank of the Parties, they shall notify each
)

~ ____,"}

: _




7. The Parties agree to amend Appendix 2 in accordance with Appendix No. 1 to this
Additional Agreement.

This Additional Agreement is signed on _Jv N igw\ 2092 in _MWwslew
and on vy 16Y™ 20 in _ AEASIUA | in three copies, each one in the Russian,
English, and Portuguese languages, one copy for each of the Parties. The texts in the
Russian, English, and Portuguese languages have equal legal force. In case of any

discrepancies in interpretation of this Additional Agreement the text of the English version
shall be used.

For JC "RP. ”I’%— For the University — For the Foundation

Pirector General — ’'“University President FINATEC Dirg!ctor-President
Yuriy Arsentievich Roy Prof. Mércia Abrah@o Moura Prof. Augusto César de Mendonga

Prof. r. Envique Huelva Unternbidumen
Vice-Reitor no exercicio da Reitoria
Universidade de Brasilia




sajqni ueissny 78°Z1 = 00°1 $A (sss)

awAed 20uUBAPE oY SUIIR[NO[ED UM JUNOOOER OJUI UANE] JOU 218 SPUNJ 3say], "s1eak juanbasqns 0] 19A0 PaLLIED 3q [[BYS SPUNJ 3Y) JO dUB[EQ UMBIPUN 3], IOM 3Yj uLiojiad 03 pasu
31 JO 9580 Ul (SJIWI] PaySHqeISS 9yl UBL} 210w JOU jng) junoue pasnbal oy ul Aysiaatup) oy 03 papraoid pue  JSd,, Dd¥,, O JO s1unodoe ayy u1 padeid aq [[BYys spunj K1e1auow asay ], (4s)
“€°C1 "19 YIIM 32UBPIOIOL Ul UOIBUILLIA 10 [Sd,, DdM,, Df 01 uawdmba Jo wmnial jo ased ur AISIsAIUn 3y} 03 papiAoid aq [[eys spunj AIejououl 3yl ‘{9 asne[d 03 SUIPIOIIY ()

SE'LEYTHS $Y

6T 119°8L6 S¥

1L8LY 8L9 §¥

8L'T91°056 SY

00°SEE'659 SY

86'890°€76 $U

¥8°€06'0%9 $4

FE'COT6LY $Y

16'71S°€79 $Y

P8°9€1°60¢ $

LVA 'Pul'gny ‘leoL

65°65P 0p1 Y

88°101'€91 §Y

TV €11 $Y

9¥'09€ 8S1 §Y

#E'688°601 SY

E8'pP8EC] SY

1€£18°901 $¥

TTPrS6pl Y

CT°616'£01 S¥

18761 F8 SU

(%07) uonesopaq uEISSIY
a1 up pred ag 0} (LVA) XL, PIpPY 20[eA

1502 1BIA IS

1500 1BaA If

1502 1EJA pIE

1502 d¥2A pug

1500 a¥ak IS|

dS8LLITO06 | d¥90E8 POl | d10°0¥9°0STL | dPL'S060S1°01 | dPS'CASEVOL | A D9ESH 1986 | dIE6869¥8'9 | d9LP8L'SBS'6 | dPOLITI99'9 | d 98'8SL96ES (x+) 1591qQnJ uEISSIY ‘[EIOL
96°L61TOL S 14608 CI8 S | 60°CLECOC §¥ | TETOSI6LSY | E8°CHP6PS QM | SIPTT69L S | ES980PES S | TITTLLYL S | 9LS6E°61E S | £0°496°0ZF SA (a0 + D =1N) :s1eay uelzeag ‘[el0L,
@0
TETPIES S $E1€9°€9 SU 99T F SY 61°LLL'TO SY 01°698'Cr SN FI'T10°09 $4 1L°€99° 11 S¥ 61°62E'8S SU £9°0£5°0F SY S6PTSEE U | 4O % E1169°6 - S2IMIPUIAXD IANBISIUIUPE DITRUL]
(za) s1s00 pue xe) Suntodxg/Surpoduuy () snumu
Jo o501 - (53500 pue xel Sutodxs/Sunuodui 1daoxs
LOISSF1 SY 67 €179 $Y 10°%9€F SY 19°601°9 $¥ 6TLEI Y SY 170T8°¢ SY Tr'096'€ S 8 PPCE S SEF8LE SY £9°0LT L SY *sasuadxa 19110) saINIPUIAXd dANEISIUIUPE gu)
(1) %¢1 -
06°LLY €9 $Y 90°698°88 SY 9E'ECL 19 $Y 0L S 98 SY 6011709 ¥ 1€°CST 8 $Y €L9FC8E Y THE96'18 SU 00°LS0°LS $F | 0ZPETHE S | (500umosos uewny) saimipuadxa dANRSIUNUPE Gu[)
6T 10T EEN S 60°P16'8ST S | €6°EPTOTISY | OSTHEPSI S | CEECI'L01 SY | 99°986'6F1 S | 98°0L1bOI SM | 61°6E8'SPISH | T0TLE 10T SU | 8L'6TOEL $H (1 + 70 + 1a = @) 52am1puddxd JAREDSIUIWPY
L9°966'8§9¢ S TES65959 SM | 9167 SSHSY | T809FLEISY | 0STIETHY $Y | 6PLET619SY | L9CI66TFSH | E6'188'109 S | SL'ETTBIF SU | STHEO'SHE $H (g + ¥ = D) Qis1aAluf ay) jo saamipuadxy
LI'6TT Y £8°0T€ $Y L1°6TT $Y £8°0TE $Y LI°6TT $¥ £8°0z< SY L1°6TT $4 £8°07€ $¥ cLere Y €T90T $¥ §1500 23URYINE
61 185°SH Y 80'¥18°€9 SY r6 01t Y $U 1E°€LL09 SY SLEPE 1Y $d STI88°LS S 00°ELE6E §Y 00°STI ¢S Sy 00°00S°LESY | 00°00S°TT $A uoddns pue 2ouguuIewW [ §
00°000°€T (44) S2suadxa 51500 pue xe1 Suruodxyg
00°000°07 $4 (44) sasuadxa 1500 pue xe) Suipoduy
(s4)
00°000°0¢ S 20URUSIUIBLL JAIIISLIOD PUE DANUAASIA 10] 2AIISDY
() UOHBUILLLIY) JUAWAITY
007000001 $¥ a1 JO 2SB2 Ul §1500 uolRLodsURY pUB SUlPURLISIC]
99°018°SH1 S 16 7ET'H9 $¥ 11709 €9 SY #1°960'19 $4 T6'TLS ¥ SA 80°T0T'8S SY L1'p09'6E SY £8°CHPEC S CLCPYLESY | STO0LLITSY () 110dsues) pue duBUNUIRTY
(51811 20URINSUL PUR JOGR] ‘SME| UBl|1ZR1g
31} YIIM 3OUBPIODIE LI PIPNJOUOD SIUILIUTISSE
|I® JO Jun0a9k 1itm ‘sInoy g1 §11YSiu pue awniep ul
PIYS JIoam a50Lm ‘sIojesado XIS pue LWed) [2Iedsas)
10°981°ECh $Y | 17097766 S | S0°689 11+ S | 89'¥9C9LS S | 8S°6EL 00 S | [H'SE0T19SSH | OS'TIC06E Y | OI'9EF9rS $U | 00°08E€08E $Y | 00°8TTVTT Y (v) Jye1s Jog saamipuadxy
9TOT/TE/DT 9TOT/TE/S0 STOT/1E/01 STOT/1E/50 rooT/1e/01 FTOT/IE/S0 £20T/1E/01 £TOT/TE/S0 TTOT/TE/0T TT0T/1E/50
- ST0T/10/90 - STOT/10/11 - FTOT/10/90 - FTOT/L0/TT - £T0T/10/90 - £T0T/10/11 - TTOT/10/90 - TTOT/10/1T - TZ0T/10/90 - TTOT/10/E0

saamypuadxy Jo 15171

‘(LISdL DdH., Or Aq pasanquuiad 3q 03 sasuadxa AJISIdATU()) JUIWIAISY 93 Jo 3198png "7 xipuaddy

‘1 xipuaddy




Blliseig ap apepisianiup)
BlI0U3Y ep 0midaxa ou Joyay-anip

VRUITRGUIBNY gt anbuag 7 g0ug

BIUOPURJA] 2P I1BS)) 01Sn3ny 'Joid BINOJA OBUBIQY BIOIBIA "JOId Koy yoraenuasTy ALmx
TUOPISAIJ-1010211(] DT LVNII JuapIsal AJSIQATUN) [eIouaf 1010011(]
4 : \

uoyEpUNOg Y A0 Ayis10A1U) 913 J04 wISdu Dd¥. Or 104

-Ans1oATun 241 01 (YA JO 19U) Junowe Sururewal oy} Jo IaJSUel) aY) [3m 19Y3a50] uoneiapa,] ueissny ay} Jo 198pnq
3yl 01 [V A JO unowe ay} 13jsuel} [[eys O . ISd, Ddd, Df """ JO Junowe ay) ul [ VA Suipnjoul, Jo uonedipul ue pue ‘(sasuadxa s A1sIoAun
3] JO WS 3} JO 94,()7) UOTBIIPI,] UBISSNY 9y} Jo A10i1ue) ayl ur a[qeded 1y A Suipnjoul sasuadxa JO wWns [e10] B UIBIUOD [[BUS 90IOAUT oY,

'$1S09
[BIIOR PAIUSWNDOP JO SiSq A} U0 IPBW 2q [[eyS AJSISATU() 3y} £q pawiojtod S9OIAIOS PUEB SHIOM ) I0J JUdWAR] "WNWIXBW ] [[RYS SISO0 9SaY [,



Additional Agreement No. 2 to the Agreement No. 05-3753/2021 from 20.12.2021 Page I of 3

Additional Agreement No. 2

to the Agreement No. 05-3753/2021 dated December 20, 2021, on "Operation of the quantum-
optical station (QOS) integrated with one-way measuring station (OWS) MS GLONASS, "Sazhen-
TM-OWS" in the territory of the Federative Republic of Brazil”

Joint-stock company "Research-and-production "Precision Systems and Instruments" legal
and actual address is: 53 Aviamotornaya Str., Moscow, Russia, 111024 (hereinafter referred to as JC
"RPC "PSI"), represented by Director General Yuriy Arsentievich Roy, acting on the basis of the
Charter,

and

University of Brasilia (UnB), a Brazilian federal institution of higher education, the public
foundation established by Law No. 3998 of 15.12.1961 and Presidential Decree No. 500 of 15.01.1962,
registered with the CNPJ under No. 00.038.174/0001-43, located at: Campus Universitario Darcy Ribeiro,
Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, Brazil (hereinafter referred to as "the University") represented
by its president, Mércia Abrahdo Moura, Brazilian nationality, National Identity Card No. 960.490-
SSP/DF, CPF No. 334.590.531-00, appointed by Presidential Act of November 21st, 2016, published at
DOU of November 22nd, 2016, under the competence of the respective statute,

and

Foundation of Scientific and Technological Enterprises (Finatec), non-profit entity of private
law, located at Campus Universitario Darcy Ribeiro, Setor SS4, Av. L3 Norte, Ed. FINATEC, CNPJ
under No. 37.116.704/0001-34, as a support foundation for the University of Brasilia, under the terms of
joint act SESW/MEC - SEPED/MCTIC n°® 58, of November 17th, 2017, in this act represented by its
director-president, Augusto César de Mendonga Brasil, Brazilian nationality, National Identity Card n°
3.229-092 PC/PA, CPF n° 187.412.582-15, (hereinafter referred to as "the Foundation"),

individually named as "Party", and jointly named as "Parties", have concluded the present
Additional agreement No. 2 as follows:

1. The Parties have agreed to state Clause 5.5 of the Agreement in the following wording:

"5.5 Payment is made within 30 (thirty) days from the date of receipt of the invoice by JC "RPC "PSI"
from Foundation. Payment can be made by third parties. In case of payment of the invoice by third
parties, JC "RPC "PSI" must notify Foundation in writing.

Invoices shall be issued in the currency of the Agreement — Brazilian reals, with the indication of the
amount in the payment currency. The payment currency can be US dollars, Euros, Chinese yuan. All bank
expenses for the transfer of funds are borne by JC "RPC "PSI".

Payment shall be made in the payment currency, indicated in the invoice, that shall be exchanged into
Brazilian Reals. The Foundation provides to JC "RPC "PSI" reporting documents about conversion the
payment currency to Brazilian Reals."

2. The Parties have agreed to state Clause 6.6 of the Agreement in the following wording:
"6.6. JC "RPC "PSI" undertakes to reimburse Foundation for all incurred and documented expenses
related to fulfillment of the obligations stipulated in Article 6, by Foundation within 30 (thirty) days from

receipt of the invoice from Foundation by JC "RPC "PSI". Payment currency — US dollars, Euros,
Chinese yuan."
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3. The Parties have agreed to state Article 18 of the Agreement in the following wording:

"JC HRPC "PSI"
Address: 53 Aviamotornaya Str., Moscow, Russia, 111024

Foreign currency account details:
Bank: BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST. PETERSBURG, RUSSIA
SWIFT BIG: JSBSRU2P

Account owner: "JS "RPC "PSI"

Current foreign currency account (US dollars): 40702840977000112953
Transit foreign currency account (US dollars): 40702840477000212861

Current foreign currency account (Euros): 40702978477000111818
Transit foreign currency account (Euros): 40702978677000211738

Current foreign currency account (Chinese Yuan): 40702156977000100552
Transit foreign currency account (Chinese Yuan): 40702156177000200524

Payment account details:

BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST. PETERSBURG, RUSSIA

Name of the subdivision: branch of the "BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST. PETERSBURG" in
Moscow

Correspondent account: 30101810045250000142
BIC: 044525142 _
Payment account: 40702810077000006672

"The University"
Address: Campus Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, Brazil

"The Foundation"
Address: Campus Universitario Darcy Ribeiro - Asa Norte, Brasilia - DF, Brazil. 70297-400
Bank: Banco Santander S.A. (Brasil).
National bank code: 033
Bank agency: 4290
Account number: 13001244-4
SWIFT (BIC CODE): BSCHBRSP
IBAN: BR66 9040 0888 0429 0013 0012 444C 1
Name of account owner: Fundagio de Empreendimentos Cientificos e Tecnoldgicos - FINATEC

Details of the correspondent bank are indicated in the invoice, taking into account the beneficiary
bank and the payment currency.

In case of any changes in bank details or servicing bank of the Parties, they shall notify each other
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in writing.

4. In all other respects not specified in this Additional Agreement, the Parties are guided by the terms of
the Agreement.

5. This Additional Agreement is an integral part of the Agreement.

6. This Additional Agreement comes into force from the date of its signing and is valid until the end of
the Agreement.

This Additional Agreement is signed on Avswst [6?™ 2023 in Moscod . and on
Ao st 9‘6{""204_5 in_Dz alia | in three copies, each one in the Russian, English, and Portuguese
langiiages, one copy for each of the Parties. The texts in the Russian, English, and Portuguese languages
have equal legal force. In case of any discrepancies in interpretation of this Additional Agreement the text
of the English version shall be used.

For JC pSI For the University For the Foundation
2 ci2e” s < ; ) 47
Director Géneral Univers}ty President FH)IATEC Difector-President
Yuriy Arsentievich Roy rof. Méarcia Abrahdo Moura Prof. Augusto César de Mendonga
Brasil




COI'VIAILIEHUE Ne

IKCnIyaTauusi KBaHTOBO-onTHYeckoi crannuu (KOC), ykoMIIeKToBaHHOM Oe33anpocHoi
u3MepuTeabHol cranuueii (BUC) MS GLONASS, «Casxenn-TM-BHC» na TEPPUTOPHH
DeneparusHoii Pecniydnuku Bpasunus

AKUIHOHEpPHOE 001ecTBO «Hay4Ho-npou3BOACTBEHHASN Koprnopanus «Cucrembl
NPeNH3HOHHOT0  NMPHOOPOCTPOEHHS»,  IOPUIMYECKMA ©  (akTMyeckuit  ajpec KOTOPOTO:
yi1. ABHuamoTopHas, 53, r. Mocksa, Poccus, 111024 (B maneHeiimem umenyemoe AO «HITK «CIIII»), B
THLE renepanpHoro aupexropa fOpus ApcenTheBuua Posi, IefCTBYIOMEro Ha OCHOBAHMHN Y CTaBa,

7}

Yuaupepcurer r. Bpasunma (UnB), G6pasumsckoe denepansaoe YUPEXKIEHUE BBICIIErO
obpasoBan¥s, oOmIecTBEHHBIH honx, cosnanusii 3akonom Ne 3998 or 15.12.1961 r. u IIpe3uneHTckum
aexperoM Ne 500 ot 15.01.1962 r., 3aperucTpHpOBaHHEIH B HALHMOHAILHOM peecTpe IOpHUINYECKHX JIHIL

mox Ne 00.038.174/0001-43, pacmonoenHsiif mo agpecy: Kamnyc Vausepcurera apcu Pubeiipo, |

Ceseproe kpsut0, Bpasumna-®0, wummexc: 70.910-900, Bpasumus (B janeHeiimem uMeHyeMbli
«YHHBEPCHTET») B JIHIE Npe3uaeHTa Mapcun AGpaxay Moypa, rpaxpmanku Bpaswmuu, Hanmonanssoe
ynocropepenue maaHoctH Ne 960.490-SSP/DF, CPF Ne 334.590.531-00, nasnauenHas NPE3UICHTCKAM
yKasom ot 21 nosibpst 2016, omy6nuxosanusiM B DOU 22 Hos6ps 2016, B COOTBETCTRHE ¢ KOMIIETEHIHETH
COOTBETCTBYIOIIEro Y CTaBa,

%}

@®oHX HAYYHBIX M TEXHOJOTHYECKHX npeanpusituii (Finatec), HexomMmepyeckas oprasmzaims
HaCTHOTO TpaBa, pacTiONIOKEHHBIA 10 anpecy: Kammnyc Yansepcurera apcu Pubeiipo, Cexrop SS4, Av.
L3 Norte, Ed. FINATEC, 3aperucTpupOBaHHBIN B HAIMOHATBHOM peecTpe OPHUIHWYECKHX UL MO
Ne 37.116.704/0001-34, B xauecTBe NOJICPKKU YHHMBepcuTeTa r. Bpasuima, B COOTBETCTBHH C
TOJIOKEHNAMH COBMeCTHOTO akta SESu / MEC-SEPED / MCTIC Ne 58 ot 17 mosiGpst 2017, B nure
AupexTopa-npesuaeHTa Ayrycro Cesapa me MeHnionca, rpaknaHdHa Bpasuiuy, HalMOHATbHAS
uneHTHuKauMonnas kapra Ne 3.229-092 PC/PA, CPF Ne 187.412.582-15 (B manmbHeHnIeM UMEHYeEMBIH
«DoHT»),

110 OTACIBHOCTH, UMEHYEMbIE Kak «CTOpPOHA», a BMECTe UMEHyeMble Kak « CTOPOHBIY, 3aKIFOUMIM
Hactosimee CornameHnue 0 HIKeCIeyIoneM:

IIPEAMBYJIA

Bo ucnonnenue Cornaienus mexny ITpaButensctsom Poccuiickoit @enepaunu u [IpaBuTENLCTBOM
OQenepatusHolt Pecnybimku  Bpasunum o coTpyaHmuecTBe B HCCIIEIOBAHMM M HCITOIB30BaHHUU
KOCMHHECKOTO TIPOCTPAHCTBA B MHUPHBIX Lemsx oT 21 Hostbps 1997 roma (mamee - CormamieHue o
corpymuudectse) u Cornamenus mexay IIpasurenscTeoM Poccuiickoit @enepannn u DenepaTUBHOI
PecniyOnuku bpasummu o B3auMHOM OXpaHe TEXHOIOTHIA B CBSA3M ¢ COTPYIHUYECTBOM B HUCCIICIOBAHNH U
HCTIOI30BAHMH KOCMHYIECKOTO MPOCTPAHCTBA B MUPHBIX LETX oT 14 mexabps 2006 roxa;

¢ wuenax peanuzayuu IIporpammsl coTpynHWYecTBa Mexkay @DefepambHBIM KOCMUYECKHM
areHTCTBOM M bpasuibckmM KOCMHYECKHMM areHTCTBOM IO YCTAHOBKE W HCTIOMb3OBAHHIO B bpazunuu
SKCNEPUMEHTABHON CTaHUMH cOopa W3MEpeHWH CHCTEeMBbI auddepeHIManbHON  KOPPEKUUH 1
MOHHTOPHHIA, KBAHTOBO-ONTHYECKOW CTAaHLUMU M 0€33ampOCHOW H3MEPUTENIBHON CTAHLMHE CHCTEMbI
['VIOHACC (mainee - «IIporpamman);

NpUHUMAR 60 6HUMAHUE, 4YTO B paMKkax mnommporpammsl «[lommepxanue, pasBUTHE |
ucnons3osanue  cucreMsl I'JIOHACC» rocymapcrBeHHO#M mporpaMmbel  Poccuiickoif Denepauuu
«Kocmuueckas nestensHocTs Poccuu» TocymapcTBeHHas KOpIIOpalys 10 KOCMHYECKOH MesaTeNbHOCTH
«Pockocmocy mopyunna AO «HITK «CIIII» nposeaenue paboT mo 9KCIUTyaTalli¥ KBAHTOBO-ONTHYECKOM
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craaun (KOC), ykomIuiekToBaHHOH 0e33ampocHoi u3MeputenbHoi cranmuei (BC) MS GLONASS,
«Caxens-TM-BUC» (manee no tekcry — «Caxens-TM-BUC») Ha Tepputopun Pecnybmuku bpasunus ¢
LETIbI0 TIONYYEHHUS BBICOKOTOYHOH 3(PEeMEpHIHO-BPEMEHHONW HH(OpMAlLMKM B PEaJbHOM BPEMEHH s
rpaXIaHCKUX IOoTpebuTeneii Ha 0ase pa3BUTHSA NOACUCTEMBI cOOpa, aHauu3a M IPEABApUTEIBLHOH
00paboTky uHGOPMaLIHY;

NPUHUMAA 60 6HUMAHUE, UTO Y HUBEPCUTET U3BSIBUI JKeJIaHUE BBIIOIHUTH PA0OTH U NPEAOCTaBUTh
yCIyTH, cBs3aHHble ¢ 3KcruTyatanuei «Caxens-TM-BUCy» va Teppuropun bpasunuu;

RPpUHUMAA 60 6HUMaHUe, 9TO Finatec ABIAETCS YacTHBIM (OHAOM, IOPUAMYECKH YUPEXKIEHHBIM U
aKKpeIWTOBaHHBIM MuHHCTEPCTBOM 00pasoBanus ¥ Munucrepctsom Hayku, Texnonoruit, Munosauui
u KommyHuKanuu B kagecTBe GoHAA MOIACPKKY Y HUBepcUuTeTa I. bpasunua;

yuumwigan BzauMHoe crpemienne AO «HIIK «CIIIl», Yrusepcutera u QoHAA K paCIIMPEHUIO
COTpPYAHHUYECTBA B OOJACTH MCIIONH30BAHUS CIyTHHKOBOH HaBUTallUM W NPAKTUYECKOTO NPHUMEHEHU
CIIyTHHKOBBIX HABUTAaLMOHHBIX TEXHOJIOTHH C HCIOIB30BAHMEM IJI00aJBHON HABUTALMOHHON CHCTEMBI
I''IOHACC na 6maro nHaponoB Poccuiickoit @emepaumu u DenepatrHON PecnyOnuxu Bpasunum,
Cmoponnst 002060pUNUCH 0 HUICECTEOYIOUIEM.

CTATbHS 1. OIPEJEJIEHUSA

TepMuHbI, MPUBENCHHBIE HUXKE, IMEIOT 3HaUYEHHS1, OTIpe/IeIeHHbIe HacTosAmuM CoraeHnem:

«Coenawenue» O3HAYACT HACTOSIIMH NHCHMEHHBIH JOKYMEHT, COCTABJIECHHBIH W MOAMHMCAHHBIH
ynonaoMmodeHHbIMH nipencrasutenaMu AO «HIIK «CIIII», Yeusepcutera u PoHIa BKIOHYas BcCe
IIpunoxenus x HEMy, SBISIOIIMMHCS HEOThEeMIEMON yacTeio CornanieHus.

«ObopynoBanue» o3HayaeT cocraBHbie yacTH «Caxenb-TM-BUC», ykazanusie B [lpunokenun |
«Ilepeuenr mnocraBiaeHHOro OOopynoBaHUS», SBIAIONIMMCA HEOTHEMJIEMOW YacThIO HACTOSIIErO
CornameHus.

«HMHKOTEPMC-2010» o3xadaeT MexayHapOIHbIEC TIPABIIA TOJKOBAHHSA TOPTOBBIX TEPMUHOB.

CTATDBA 2. MIPEJMET COI'JIAINEHUA

2.1. lenpro HacTosmero CornameHus SBISETCS Pa3BUTHE HAYYHOTO MPOEKTa «DKCIUTyaTalks KBAHTOBO-
ontuyeckoi crannuu (KOC), yxommiekToBaHHOH 6e33anpocHoil usmeputenbHoi crannuen (BUC) MS
GLONASS, «Caxens-TM-BUC» na tepputopuu ®enepatusnoii Pecrybmuku Bpasumius».

2.2. AO «HIIK «CIIII» 00sa3yeTcs OCYIIECTBUTE NEPeYHCIeHHBIE B HacTosAmeM Cormaniesun aeicTBrs
no opranusanuu skcmayaranuu «Caxkens-TM-BUC» B mecre pasmemenus (m. 2.5 Cornauenus), a
TaKKe COBEPIINUTH HWHBIE JEHCTBHUS, HEOOXOAMMEBIE UIS BBHINONHEHUS 00S3aTENBCTB, NEPEUHCICHHBIX B
HactoseM CornameHuH.

2.3. YHHUBEpCUTET 003yeTCs OCYLIECTBHTH NEpeduclIeHnbie B HacrosmeM CoriameHud NeHCTBUS 10
obecnieuenuio skcruryatanun «CaxeHs-TM-BUCy», a Takke COBEPIIUTH UHbIE JAEHCTBUS, HEOOXOIUMBIE
IUTS BBIIOJTHEHMsI 0053aTENbCTB, IEPEYUCICHHBIX B HacTOsmEeM CornaneHun.

2.4. ©oHA 00sA3y€eTCs OCYIIECTBIAT YIPaBICHUE aIMUHHCTPATUBHLIMYU ¥ (DMHAHCOBBIMH PECYPCAMH 10
Hacrosmemy CornameHuio B cooTBeTcTBHH ¢ [Iprnoxkennem 2 «bromxker Cornamesus».

2.5. Mecro pasmemenus OO6OpynoBaHHMS: 4YacTh OOOpYIOBAHWS YCTAHOBJIEHA B IIOMEINEHHH B 3JaHWUM
Cexperaprata rHbopMmamoHHEX TexHonornit (CUT) YHuBepcHTeTa, Apyras 4acTb - PAIOM C MapKOBKOH
3panus CUT;

2.6. Ilpenensnas nena Cornamenus cocrasiser: 1.350.357,17 nomnapos CIIIA (0fMH MHIIHOH TPHUCTA
IATBAECAT THICAY TPUCTA IATHAECAT ceMb fosutapos CIIA u 17 nenro) 6e3 yu€ra HIC. HIC mo craBke
20 % AO «HIIK «CIIIT» ynnauuBaer B O1omker Poccmiickoit denepaiiii B COOTBETCTBUM C HATOTOBBIM
KonekcoMm Poccuiickoit @enepanun.

2.7. A3pix CornameHus — aHrTHACKU, C IEPEBOIOM Ha MOPTYTalIbCKUM U PYCCKUM S3BIKH. o
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2.8.TIpaBo cobctBeHHOCTH Ha OOopyznoBaHWMe mNpuHHAAISKHT Poccuiickod Pencpauuu B JIHLEC
TocynapctenHoit kopmopaimu  «Pockocmoc». AO «HIIK «CINI» sBigeTcs  yHOJTHOMOYEHHBIM
IOPUIMYECKHM JIMIIOM TI0 OCYINECTBICHHIO OJKcmuryatanuu OOopyZoBaHHA, a TakkKe MPOBENECHUA
aBTOPCKOTO H TEXHUYECKOTO HAI30pa.

2.9. UsmepurensHas uHbopMmanus sBiasgercs cobcrBeHHocTeio AO  «HIIK  «CIIID», mnepenava
uuGOpMAIMHK TPETHHM JIMIIAaM He foimyckaercs 6e3 mucsMenHoro paspemenns AO «HITK «CIIII».

2.10. AO «HIIK «CIIIl» paspemaer chenyaiucTaM Y HHBEPCUTETA MCIIONIL30BaTh H3MEPUTEIBHYIO
urpopManuio, morydaemyro Ha OOOpyHOBaHUY, UL NPOBEACHM HAayIHO-HUCCIEN0BATENBCKHX PaboT ¢
[IPaBOM OTKPBITON IIyOJIUKAIIMK X PE3YJILTATOB.

CTATHA 3. JOKYMEHTBI COI'/TAHIEHU S

3.1. Hacrosmee CornameHue COCTOMT M3 JAHHOIO IMHMCBMEHHOTO JOKYMEHTa U HIDKENPHBEAECHHBIX
IPUIIOIKEHUH, SABISIONUXCS €r0 HEOTHEMIIEMON YaCThIO:

IMpunoxenue 1. «Ilepeuens nocrasneHnoro Od6OPyHOBAHUSY.

ITpunoxenue 2. «bromxer Cornamenus (pacxoasl YHUBEPCHTETa, MOANEKAIIHE BO3IMEIICHUIO CO
croponbl AO «HIIK «CIIII»)».

[Tpunoxenue 3. «AKT MpUEMKH paboT/yciyrs.

[Tpunoxenue 4. « TeXHUYECKUH OTYET».
3.2. Bce u3MeHeHus M JONONHEHUS K HacrosmeMmy COrmameHdIo, BKIIOYAas €ro MPUIIOKEHHS,
JNEHCTBUTENBHBl JIMIIL B TOM Cllydae, €CIM OHU COBEPILCHBI B MUCHbMEHHOW (opMe M IOJANUCaAHBI
YIIOTHOMOUYEHHBIMH TipeacTaBuTensiMH Bcex CtopoH. Takue H3MEHEHHS U JONOJHEHHs TIOCHe
HOJIMUCAHUS] CTAHOBSITCS HEOThEeMIeMOo yacTeio Cormamenus.

CTATDHA 4. OBA3ZATEJILCTBA CTOPOH

4.1. Obszarensctea AO «HITK «CIIIT»:
1) mpoBoAUT AeMOHTaX U ynakoBky OOOpyHOBaHUsS C y4acTHEM Y HHBEDPCHUTETA C LEJIbIO BO3BpATa
O6opynosanus B Poccuiickyio @eneparuio;
2) obecneunBaeT TEXHUUECKYH0 roToBHOCTE OO0OpyI0BaHUS;
3) IpOBOIMT CEPBHCHOE U PEMOHTHOE 00cnyxuBanue O00pynOBaHUs;
4) npuHumaeTr pabOTB/YCIyTM MO aKTy ¢ paclM@poBKOW 3arpaT B COOTBETCTBUU C Bromkerom
CornameHus ¥ OTYETHBIMU JOKYMEHTAMMU;
5) ocymiecTBIAeT OmIaTy paboT/yciyr B HOpSAIKe, YCTAaHOBICHHOM HacTosmuM CornaienueM;
6) umeeT mpaBo MpoBepsaTh QaxkTuueckue 3aTpatel Y HUBepcuTeTa u DoHa;
7) OCYIIECTBISET HHBIC NpaBa U 003aHHOCTH B IEJIAX UCIOTHEeHUs HacTosero CornameHus;
8) ocymecTBisieT cTpaxosanue OOOpyAOBaHHS OT PUCKOB U YTPATHI.
4.2. Obs3arenscTBa Y HUBEPCUTETA:
1) BeImonHsAeT paboThl MO 3KCIuTyaTauuu OOOpyZOBaHHS — B TOM 4YHCIE MO cOOpYy U nepenave
uHbopManuu;
- OpraHu3yeT MPOBEJEHUE PETYJApPHBIX ceaHcoB uaMepenuit no nporpamme AO «HITK «CIIIDy.
[Ipy Hanuuuu ONAarONpPUATHBIX IOTOMHBIX YCIIOBHH CEaHCHI HM3MEPEHMH TPOBOATCS EXKEIHEBHO B
Te4eHHe 24 4acoB B CYTKH;
- OCYIIECTBIISIET ONEPATUBHYIO Nepenavy usMeputensHoi uapopmarmu B AO «HITK «CIIID» nin
B COOTBETCTBHH C €0 YKa3aHUSIMH,
- obecrieurBaeT BCECTOPOHHIOI MOJAEPKKY B PEICHUH BOIPOCOB, BOZHHKAIOIIMX B Ipolecce
skcmryaraiuu O6opyaoBaHus, Ha IPOTSHKEHUHM BCETO BPEMEHH JIeHCTBUs HacTosuero CornamieHus;
- opraHusyer obecnedeHue OOOpyAOBaHMsA 3JIEKTPUYECTBOM, CBA3BI0, KOHAMIMOHUPOBAHHEM
annapaTypHBIX IOMEIIEHUH, a Takke oxpany ObopynoBaHus.

2) obecneurBaeT nogdop u 0OydeHUE ONepaTopoB B 00beMe, HEOOXOAUMOM ISl BEITIOJTHEHHUS paboT
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1o cOopy u nepenade urpopmarur mo nporpamme AO «HITK «CIIIDy, B Teuenne 30 aHei (pn yenoBun
CBOEBPEMEHHOT0 HUHAHCHPOBAHUSA) C MOMEHTa nonucanus Corlamenus ¥ 10 ero OKOHYaHuA.

3) obecneunBaer coxpannocTs O6opynoBaHus B nepuox aeiicteusa CornameHus.

4) ocymecteiasier Bo3spar OOopymoBaHus 1nociae oOkonHdanus CorniaimieHus B HOPSAKe,
yCTaHOBIEHHOM HacTosmuM CoramesHuneM;

5) ohopmiIsieT OTYETHBIE OKYMEHTEI B COOTBETCTBUH C YCIOBUAMH HacTosmero CornaieHus.

4.3. O6s3arennsctBa PoHpa:

1) compoBOKaaeT MeponpusTusi, ykazaHuele B CornamieHuy, MmocpejcTBOM aJIMUHUCTPATHBHOTO H
¢unancoBoro ynpasienus pecypcam, npegocraBaeHHsIME AO «HIIK «CITII»;

2) NpenoCTaBISET Pa3bsICHEHUS U aIMUHUCTPATUBHYIO MU (HHHAHCOBYIO MH(OPMAIIMIO 10 3ampocy
AO «HIIK «CIIII» ¢ npenbsABICHHMEM BCEX JAOKYMEHTOB M [aHHBIX, HMCIOIIMX OTHOLICHHE K
CornanieHuro;

3) mpuHEMaeT Ha ce0sS OTBETCTBEHHOCTH 3a KOHTPOJb M OIUIATy pPacxXoJOB, BO3HHUKIIUX IpH
BeinonHeHry Coramenus u APYTHX YIPaBIeHYECKUX MEpPONPUITHH, HEOOXOMUMBIX s Oe3ynpedyHoro
BBIITOJIHCHHA COFH&H]CHI/IH;

4) Hec&T OTBETCTBEHHOCTH 32 YIIIATy HaloOroB, COOPOB, B3HOCOB U APYTHX PacX00B, KOTOPEIE MOTYT
BO3HHUKHYTH B pe3yJIbTaTe BBINOIHEHUS HacTosmero CornameHus;

5) oTBEYaEeT 3a XPAHEHHE U COXPAHHOCTH JHOOBIX HOKYMEHTOB, noaydeHHbIX 0T AO «HIIK «CII»,
npuHuMas Ha ce0si 00s13aTeIbCTBO pacCMaTpPUBATh UX KaK KOHQUIACHIHANBHYO HHPOPMALKUIO;

6) ympaenseT (GUHAHCOBBIMM CpPEIACTBAMH C OTAEILHOr0 OaHKOBCKOro cyéra, obecredmBas HX
MCIIOIb30BAHUS UCKITIOYUTENBHO 1Jisi BeloNHeHUs CorianieHns; HeCeT OTBETCTBEHHOCTh 3a KOHTPOINb H
OIIaTy PacX0/0B, BO3HUKIIMX NPH BBINOJIHEHHU MEPONIPUATHH B pamKkax CornamnieHus;

7) npunrMaer Ha cebs OTBETCTBEHHOCTh 3a 3aKyINKy TOBapOB M YCIYT, HEOOXOAMMBIX s
OCYILECTBIEHHS MEPONIPUATHI B pamKkax CornamieHus;

8) BBICTABIsET CYETa B COOTBETCTBHM C yciaoBUsMHU CorjalleHus; MperocTariseT mo 3amnpocy AO
«HIIK «CIIII» noxyMeHTbl, TOATBEpKAatone (PakTUIeCKHe 3aTpaThl;

CTATBA 5. IPUEMKA PABOT/YCJIYT 1 PACYETDI.

5.1. AO «HIIK «CIIII» o0s3yercss BO3MECTHTh YHHBEpCUTETy, udepe3 DOHA, BCE NOHECEHHBIE U
NOKYMEHTalNbHO TOATBEP)KNEHHBIE PAcXOIbl, CBS3aHHBIE C BBIIOJHEHHWEM  BBIIICYKA3aHHBIX
00s3aTennCTB, B cO0TBeTCTBHH ¢ ITprnoxenuem 2 «brompket CornameHus» U B NOPAIKE, YCTAHOBICHHOM
HaCTOAIIHM CO]"JIaHICHHCM.
5.2. AO «HIIK «CIIII» uMeeT IpaBO OCYLIECTBISTh aBaHCHPOBaHHE pabOT/yCIyr MO HAaCTOSILEMY
CornaimeHuo.
5.3. ®onj uMeEeT NPaBO BHICTABUTE CUET Ha aBAHCOBBIH IUTATEXK U1 BHIOIHEHUs/ 0Ka3aHus pabot/yciyr,
npegycMoTpeHHbix HacrosiuMm Cornamenuem, B pasmepe a0 80% or bromxera Cornmamenuss Ha
COOTBETCTBYIOIIMI (PHHAHCOBBIN rof (IEPHON).
5.4. Ilocne BemmosiHeHuUsi/okazanusa pabor/ycmyr @oua npenoctansier AO «HIIK «CII» cremyrouue
OTYETHBIE JOKYMEHTHI B COOTBETCTBUU C yKazanusmu B bromkere CornanieHusi:

1) TexHuYecKuil OTUET; »

2) axT npuéMKH paboT/ycayT;

3) pacurudpoBKy 3aTparT IO BHITIOJHEHHBIM paboTam/yciayram,

4) cuét Ha omIaTy OKa3aHHBIX paboT/yCIyr 3a BEMUETOM aBaHCOBOIO IUIATEXa C paclIudpOBKOH
(akTHYECKUX 3aTpaT.

ITocne noanucanus akxra nOpuéEMKH paboT/ycuyr TpH HAIMYAKA Cc49€Ta, OQOPMIICHHOTO B
coorBercTBHH ¢ HactosmmuM Cornamenuem, AO «HITK «CIIID» mpou3BOAMUT OIUIATY B COOTBETCTBUHU C
BBICTaBJICHHBIM cuéTOM. B ciyuae, ecau cymMMa aBaHCOBOIO ILIATEXKa MPEBBIIIAET CTOMMOCTD OKa3aHHBIX



paboT/yciyr, TO OCTaBIIaACA CyMMa IUIaTeKa YIMThIBACTCs B Ka4ECTBE aBaHCa Ha MOCIENYIOIMH EPHO/T
(puHAHCOBOTO TOJA.

5.5. Omara npousBomutcs B Tedenue 30 aueit co qus nomydenus AO «HIIK «CIIID» cuéra ot DoHpa.
Bamrora miatexa momtapsl CIIIA. Bece GaHkOBCKHE pacxonbl MO NEPEBOAY CPEICTB BO3JaratroTcs Ha
AQO «HIIK «CITII».

5.6. Vuusepcurer mnpencrasiser oruéTHele AokyMeHTEl AO «HIIK «CIIII» 1o BBIMOJHEHHBEIM
paboram/ycnyram, npenycMOTpeHHbIX HactosumM Cornamenuem, He nosgnee 30 gmed mocrne
OKOHYAHMSI COOTBETCTBYIOLIErO TIEPHOIA.

CTATHBA 6. YCJIOBUA BO3BPATA OBOPYTIOBAHUS

6.1. Yuusepcurer o0s3yercs ornpaBuTh AQO «HIIK «CIIII» O6opynoBanue B COOTBETCTBHU C
[Mpunoxennem 1 «llepedens nocrasnennoro OdopynoBaHus» B TedeHue 30 OHEH CO JHA NONyYEHHS
tpebosanus o Bo3spare oT AO «HIIK «CIIIT» na ycnosusax DAP Poccus, r. Mocksa, MTHKOTEPMC -
2010.

6.2. latoit mnoctaeku OOopynopanus sBusercs (axkTuueckas pgaTta [HCBMEHHOIO YBEJOMIIEHUS
nepeBo3uukoM AO «HIIK «CIIII» o mpuObitun O60pynoBaHHS B MECTO Ha3HadyeHHA. JIOKyMEHTOM,
MOATBEPKAAOIINM (DAKT IMOCTABKH, SABIsIETCS MeKIyHapOIHBINA TPAHCTIOPTHBINA JOKYMEHT.

6.3. M3Beuenue 00 OTrpy3Ke

YHuBepcUTET HE MO3/HEE, YeM 3a 7 (ceMb) QHEH 0 mpemonaraeMoil AaThl oTripaBku «CaxeHnb-TM-
BUC», obszan npenoctaBute AO «HIIK «CIIII» mo a;1exTpoHHOH moute u/uny Gaxcy 1o Claeayrllue
JaHHBIE:

- Ha3BaHHE TPAHCIIOPTHOH KOMITAHHUH (TIepEeBO3YHKA);

- JlaTy OTHPABJICHMS U PACYETHYIO JaTy MPUOLITHS;

- KOIIMYECTBO MECT Ipy3a;

- CBEIEHMs O TPAHCIOPTHOM CPEACTBE;

- HaWMEHOBAaHWE U CEpUHHBIN HOMED KaXKIOT0 YCTPOHUCTBA.

6.4. Bosspar «Caxens-TM-BUC»

[Mlpu Bosepate «Caxens-TM-BUC» rpy3onepeBo3unk NODKEH IMepefaTh IO JAOBEPEHHOCTH
npencrasutensm AO «HIIK «CIIID» caemyromue fOKYMEHTBL:

- KOITHIO SKCIIOPTHOM JEKIapalliu,

- cueT-nipodopmy;

- YIAKOBOYHEIH JIMCT;

- opuruHan MexaIyHapoJIHOT0 TPaHCIIOPTHOTO JOKYMEHTa.

B ciryuae HEOOXOOMMOCTH YHHUBEPCUTET NPEIOCTABIIAET M MHBIE JOKYMEHTHI 0 TpeboBanuio AO
«HIIK «CIIII», xoTopele MOryT HOTpeOOBATBCS A TaMOXXEHHOTO NEKJIApUPOBAHMS IMOCTABIIAEMOMN
«Caxens-TM-BHUC».

6.5. ®onx 06s3aH MOTYyYHTH HEOOXOAUMbIE JTOKYMEHTEI, €CIIM 3TO MOTPEOYETCs, a TAKKE BBITIOIHUTD BCE
TaMOXKeHHble (HOPMAIBLHOCTH 71 BBIBO3a 000pynOBaHUS ¢ TeppuTopuu DenepaTHBHON pecrnyOIuKku
Bpasunus npu Bo3spare B Poccuiickyio Menepanuio.

6.6. AO «HIIK «CIII» ob6s3yercs Bo3MectuTh @DOHIY Bce TMMOHECEHHBIE W IOKYMEHTAIBHO
NOJTBEPIKACHHBIE PACXObl, CBA3aHHBIE C BBINONHEHHEM DOHOOM BBIIECYKA3aHHBIX 0043aTEIBCTB, B

Teuerue 30 quer ¢ momenTa nmonydeHus AO «HIIK «CIIID» cuéra ot @onna. Bamtora miaTtexa aoapsl
CIIA. »

CTATDBA 7. YHHAKOBKA, MAPKHPOBKA, TPAHCIIOPTHPOBKA

7.1. YmakoBka M MapKUpOBKa JOJUKHBI COOTBETCTBOBaTh BCeM TpeOOBaHUAM, MPENBABIAEMBIM K
nocrasiseMoil «CaxeHb-TM-BHUCy. YnakoBka U MapKUpOBKa JOJDKHEI OBITH IIPOYHOM M yCTOHYMBOH K
JaJbHEN TPaHCIOPTUPOBKE, MHOIOKPATHOMY TEPEBIKEHHIO, K aTMOC(EPHOMY BO3ECHCTBHIO.
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7.2. MapkupoBKa YIIaKOBOK AOJDKHA ObITh HAHECEHa HECMBIBAEMOW KpacKoW Ha TOpUEeBOW U OOKOBOM
MIOBEPXHOCTHU KaXKI0r0 IPy30BOI'0 MECTA.
7.3. Kaxpnoe mecto ObopynoBaHus OODKHO UMETH CIEAYIOIIYI0 MAPKUPOBKY Ha aHITIMHCKOM A3BIKE:

- Tpy300TIPaBHUTENb;

- aJpec Ipy300THpPABUTEIS;

- Tpy30NOIydaTens;

- ajJpec Tpy30I0IIydaTeis;

- cornamenue No;

- HOMEp ANIUKA U Oﬁﬂlee KOIIHYECTBO AIIHUKOB,

- Bec OpyTTO, KT}

- BEC HETTO, KT}

- HauMeHOBaHHUE Ipy3a;

- rabapuTHbIie pa3Mepsl KOPOOKH, MM.

B 3aBucMMOCTH OT XapakTepa Ipy30B HAHOCSTCS [IONONHUTENbHbIe oOo3HaucHus «Bepx», «He
KaHTOBAThb» U JPYTHe HAIUCH.

7.4. B xaxnpli TpaHcnopTupoBouHbli AnMK «CaxeHb-TM-BUC» momxkeHn ObITh BIOXKEHA yKIaZOuHAs
BEJIOMOCTH C yKa3aHHWEM Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE:

- TI'pY300TIPaBUTENE;

- aJpec Ipy300TIIPAaBUTEIIS;

- Tpy30NOIy4aTens;

- ajJpec Ipy30moilydaTelis;

- HOMEpa MecTa M 00IIEero KOJIM4eCTBa MECT;

- Beca OpyTTo, KT;

- Beca HETTO, KT;

- pasMepa MecTa, CM;

- HaumMeHoBaHHsA OOOpPYJOBaHMA U COOTBETCTBYIONIEH JIOKyMeHTAIWY;

- Konu4decTBo OOOpynOBaHMS U COOTBETCTBYIOIIEH [loKyMeHTaLMEH.

7.5. YmakoBKa XpaHHTCS U HCIIOIB3YeTCs MpH Bo3BpaTte OGOpy10BaHHUS.
7.6. TpaHcnopTupoOBKa.

TpancnopTupoBKa JOKHA OCYLIECTBIATECSA B COOTBETCTBUH C PYKOBOACTBOM 10 SKCIUTyaTALH.

Cocrarupie yacTn OOOpyIOBaHMS MAOMYCKAIOT TPAHCIOPTHPOBaHHE 0€3 MOBPEKISHMH TIOOBIM
BUJIOM TpaHCIIOpTA:

- Ha3eMHBIM (aBTOMOOHMIBHBIM — YJIy4IIEHHBIM I'PYHTOBBIM JOPOraM €O ckopocthio 30 km/4 Ge3
OrpaHUYEHHMHI PACCTOAHUH, KEIE3HONOPOKHBIM — €3 OrpaHuYIeHNi PacCTOSHMIA);

- MOPCKHM M BO3IYIIHBIM — 6€3 OrpaHMYeHuU 110 JaIbHOCTH.

Ilepen tpancnoprupoanueMm O6opynosanus u ero 3UII mokHEI GBITH YNaKOBaHBI B IITATHYIO
Tapy.

SlupKy py TPaHCTIOPTUPOBAHMH JIOJDKHBI OBITH 3aKPEIUICHBI B BArOHE Ha MIaTtdopMe MM JPYTrHX
TPaHCIOPTHEIX CPEJCTBAX TakK, 4TOOBI B IyTH HE OBLIO CMEINCHMS M YAApOB HX JAPYT O Jpyra. B cnyuae
TPaHCTIOPTHPOBAHUSI HA OTKPBITHIX IUIaTGOopMax (aBTOMALIMHAX) SIMHKH MODKHBI OBITH HAKDPBITHI
Ope3eHToM.

3a HajuiexKallee OCYMIECTBICHHE TPAHCTIOPTHPOBKU OTBeYaeT CTOPOHA, 3aKTI0YAIOIas TOTOBOP C
TPaHCIIOPTHOM OpraHU3aLueH.

Yuusepcuter Moxer npusiekats AO «HITK «CIII» anst cormacoBaHus (KOHTPOIS) YCIOBHH
TpaHcnopTHpoBKH, a AO «HIIK «CIIII» uMeer npaBo NpUCYTCTBOBATh (KOHTPOJIUPOBATS) TIPH TI€peIaye

Oﬁopy):LOBaHHﬂ B TPAaHCIOPTHYIO OPraHU3aIHIO.



CTATDSI 8. PACXO/IbI ~ PASOIT'PAHUYEHHUE OTBETCTBEHHOCTH

8.1. Kaxpmas CropoHa HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOM pacxXOibl, CBA3aHHBIE C BBINOJHEHHEM
00s3aTensCTB N0 HacTosmeMy CoryameHuio, €Ciy Apyroe He G510 OTOBOPEHO.

8.2. CTOpOHBI HECYT MOJHYIO OTBETCTBEHHOCTh 3a NEWCTBHMSA TPETBHX ML, IPUBIEKAEMBIX UMH K
BBIIIOIHEHMIO HacTosmero Cornamesus.

8.3. CropoHsl HECYT OTBETCTBEHHOCTH TOJIBKO 32 MPSIMBIE U TOKYMEHTAIBHO IIOATBEPAKIACHHBIE YOBITKH,
BO3HHKILIHE B CBA3H C HapylIeHHEM 0053aTenbCTB N0 HacTosmeMy CoranieHuro.

8.4. B coorBercTBuM co cTathed 12 CormamenHus o coTpyauudectBe mnepemernenue «CaxeHb-TM-
BUC» 4epe3 Tamo)keHHBIE I'paHULbl rocyaapcts CTOPOH OCYLIeCTBIsETCS 6e3 B3MMAaHMUs TaMOMKEHHBIX
IMOIIIHH H HaJIOTOB.

CTATBA 9. PHCKH/CTPAXOBAHHE

9.1. AO «HIIK «CIII» o6s3yercs obecrneunBaTh cTpaxoBanue OOOpYIOBaHUS, YKa3aHHOTO B
[punoxenun 1, 3a c4€T COOCTBEHHBIX CHII M CPEACTB, NMpPHHHMAs HAa ce0s BCe PUCKH MOTEpH W/HIHU
nospexaenns «Caxens-TM-BUCy.

9.2. Tlpu BO3HMKHOBEHMH YyInepOa BCIEACTBHE HACTYIUIEHHMS CTPaXxOBOrO Ciydas HIM COOBITHS,
MMEIOIIETO MPH3HAKK CTPAaXOBOTO ClIydasi, Y HUBEPCUTET 00s3aH:

1) mpuHATH BCE pasyMHbIE, HOCTYIHBIE X HEOOXOAUMBIE B CIIOKMBIIHUXCS OOCTOATENBCTBAX MEPHI C
LIEJIBI0 YMEHBUIEHHS yIepOa U criaceHus 3acTpaxoBaHHoro O6opynoBaHusl.

2) me nosnaee 1 (oxHOro) pabGodero AHS MOCNE HACTYIUIEHHMS CTPAXOBOIO CAydYas WM COOBITHSA,
MMEIOIIEro NMpU3HaKW CcTpaxoBoro ciydas, HanpasuTk AO «HIIK «CIIII» YBemnomieHHe o CTpaxoBOM
COOBITHH B MPOHM3BONILHON opme MOOBIM JOCTYIHEIM CIIOCO00M CBsi3M (TenedoH, hakc, 31eKTpoHHAsS
0oYTa W T.L) C HOCIEAYIOUIMM IpPEICTaBICHUEM IHCBMEHHOIO COOOWIEHHS (IOKyMEHTAMH U
JI0Ka3aTeIbCTBAME CTPAXOBOTO CIIyYasi).

3) cOXpaHATh MOBPEXAEHHOE UMYIIECTBO O OCMOTpa €ro npeacraputensmu CTpaxoBoi KOMIaHHH
Crpaxosumrka — AO «HIIK «CIIII» B ToM BHAe, B KOTOPOM OHO OKa3alOCh MOCIE HACTYTUICHHS
CTPaXxOBOI'0 CiIy4yas, €CIM O5TO HE IPOTUBOPEUYUT HUHTEpecaM Oe30MaCHOCTH JKU3HM JIHOAEH WM
YMEHBIIEHHUS yepoa.

9.3. CTOpOHBI HECYT OTBETCTBEHHOCTH TOJIBKO 32 IPSMBIE M JOKYMEHTAILHO IOATBEPKIEHHBIE YOBITKH,
BO3HMKILNME B CBA3H C HapyIlleHHeM 00513aTesbCTB 10 COoraneHuro.

CTATDHA 10. KOMAHIUPOBKHA

10.1 Hacrosmum CornameHueM IIpeXyCMOTPEHBI KOMaHAUPOBKH crenuamuctos AO «HITK «CITIT»
MecTy pasMenieHus ObopyaoBaHus s:

- monnucaxus gagHoro CornaireHus;

- PEMOHTHBIX M PEITIAMEHTHBIX paboT;

- JeMOHTaxa u ynakoBku ObopynoBaHHA

,Z[py'me koMaHaupoBku mnpexacrasureneil AO «HIIK «CIIII» B ®emepaTtuBHyo PecnyOmuxy
bpasunus wim npencrasutenedt Yeupepcurera win/m Donpa B Poccmiickyio @efepalio  MOTYT
NPOBOJUTECS IO COracoBaHHI0 CTOpPOH.

CTATBA 11. ®OPC-MAKOP

11.1. CTOpOHBI He CUMTAIOTCS BMHOBHBIMU B HEBBIIONHEHWM WM 3aJ[eP/KKe BEITIONHEHMS HACTOALIErO
Cornamenus, ecnu TakoBele OBUTH BBI3BAHBI (DOPC-MAKOPHBEIMH OBGCTOSTENBCTBAMH, K KOTOPBIM
OTHOCATCA HENPEABUICHHBIC Clly4ad, BO3HHKIIME I@OCIAE BCTyIUleHHs B cwiy Cornamenus, u
HaXOoIsIIHecs 3a npenenamu BiIMsHWA CTOPOH M IPOM3OIIENNIME HE [0 BHHE WM HE B pe3y/bTaTe
HEOPEKHOCTH HE BBITIONHHUBIIEH UITH 3aiepkaBieil BeimonHeHue CTOPOHBL. N
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11.2. K opc-Max0opHBIM 00CTOATEIBCTBAM, B TOM YHCIIE, OTHOCATCA:

a) CTUXUHHBIE OEICTBUS;

©) BOIHBI, BOCCTAHUS, MITEKH;

B) 3a0acTOBKY;

I) CWIbHBIE HABOJHEHWs, TIOXapbl, B3PHIBBl W/HIM IPOMCIIECTBMA, IOBICKIIME 32 COOOM
MOBPEXIEHHUE UCTIONB3YEMOT0 HEOOX0AUMOT0 000PYIOBAHUS UM 3AHUI.
11.3. Onpasnanue Ha ocHOBE (HOPC-MaKOPHBIX 0OCTOSATENLCTB HE OCBOOOXKIAET 3aepkaBiIyi0 CTOPOHY
OT MCTIIOJTHEHUsT CBOUX 00s13aTeNbCTB, U MPEAIIoaaraeTcs, 4To €0 OyIeT CAe/NaHo BCe OT HEE 3aBHCAIICE,
yTOOBl M30€KaTh MM COKPAaTHUTh J0 MUHMMyMa I00ble 3alepKKM MM CpBIBBI M IPOIOJDKUTEH
UCTIONIHEHHE CBOMX O0sA3aTENhCTB B KpaTyaillide CpPOKH, KaK TONbKO IIpHYMHA 3aJepiKKH Oyzer
yCTpaHEeHa HIM CBEICHA 10 MPUEMIEMBIX [UIS UCTIOHEHUS 0043aTENBCTB IPEAEIIOB.
11.4. CTopora, 3asBIsromias O OPOCTUTENFHOM  HEBBINOJIHEHHMH WM  3aJ€pKKe,  IOJIKHA
He3aMeUTUTeIbHO coo0mmTh 00 3Tom apyroi Cropone. Ecnu @opc-maxopHble 00CTOSATENBCTBA B
3HAQYWUTEIBLHONW CTENeHW HEraTHBHO OTPasHJIMCh Ha Iensx Hacrosmiero CoriamieHus M HCIOJHEHHE
obs3arenseTB nocrpanasuieit CToponsl 6pU10 mpocpoueHo Oonee yem Ha 90 (HeBsIHOCTO) AHEH, Apyras
CropoHa wuMeeT MpaBO IIOJaTe YBEAOMIJIEHHE O MPEKpaIleHWH WCHOIHEHHA O0sA3aTeNbCTB 110
Cornamenu:o.
11.5.0 macrynnenun ¢opc-maxkopHbix obcrodarenscts CropoHa, i KOTOpPOH — co3janach
HEBO3MOXXHOCTh BBINOTHEHUs Hacrosmero CornameHus BCIEICTBHE TaKHX OOCTOATENBCTB, JOKHA B
cpok 7 (cemu) nHel (10 dMEKTPOHHON mouTe wiH $akcy) u3BecTuts 00 3TOM Apyryio CTOpoHY, a B CPOK
no 40 (copoxa) aHel mocie HacTyIUleHHs (Qopc-Makopa nepenars e odUIHaNbHBIA JOKYMEHT
KOMIIETEHTHOT'O OpraHa CBOECH CTpaHBI, MOATBEPKAAOIINN HACTYIIEHHE (POPCMaKOPHBIX 00OCTOSTENBCTB.
B u3BemeHun J0KHBI ObITH COOONIEHBI JaHHBIE O XapakTepe 00CTOATENbCTB, a TAKKE, [0 BO3MOKHOCTH,
OlLICHKA UX BJIMAHMUSA Ha UCIIOJIHEHME 00s13aTeNbCTB M0 HacTosAneMy CornameHuo.

CTATHA 12. JOINIOJHUTEJBHBIE OBA3ATEJIBCTBA

12.1. Joctyn k «Caxenb-TM-BUC» TpeTbHX JMIl INO/DKEH MPOUCXOMMTH TONBKO HPH IOCTYIUICHHH
nucbMenHoro cornacus AO «HITK «CITIT».

12.2. Yausepcuter 00s3yercs ucnonab3oBaTe OOOpydOBaHME HCKIIOYUTECIBHO B LENSIX BBINOJIHEHUA
Cornamenus. YHuBepcuTeT rapaHTupyeT, 410 OOopynoBanue He OyneT KONUPOBATHCA HIIH
MOIU(UIIMPOBATECS — HH B IENIOM, HH B KakoW-mubOO €ro 4acTH, a TAKKE PEIKCMOPTHUPOBATHCS WITH
nepenaBarscs Komy-nubo 0e3 mucemennoro paspemenus AO «HIIK «CIII», coriacoBaHHOro ¢
OenepanbHOR CHyKO00H 10 TEXHHYECKOMY ¥ OKCIOPTHOMY KOHTpoJaw P® wunu  apyroro
YIIOTHOMOYEHHOTO OpraHa.

CTATbHA 13. BCTYILJIEHHUE B CHJIY M CPOK JEMCTBHS COTTAIIEHASA

13.1 Jlaroit Beryruienus: CoranieHus B CUITy SBIISIETCS AaTa ero MOAMUCAHNS.
13.2. Hacrosmee Cornamenne nercreyet no 31.10.2026.

Hacrosimee Cornamenue MoKeT OBITh IPOJJIEHO HA CPOK HE MPEBBIIIAIOUIMH MEPHOA AEHCTBUS
nognporpammsl «Ilomnepskanue, passutue u ucroias3oBaHue cucteMsl [JIOHACC» rocynapcTBeHHON
nporpammsl Poccuniickoit @enepannn «KocMudeckas 1eaTeIHOCTE Poccrm».

13.3. AO «HIIK «CIIII» umeer npaBo NpeKpaTHTh neiicTBue Cornamienus B 0JHOCTOPOHHEM MOPSAAKE
IyTeM YBEJOMIIEHHs YHMBEPCHUTETa B MMCHMEHHOM BHJE 3a 2 (IBE€) HEAEIH [0 3aIUTAHUPOBAHHON ATkl
npekpamerus CornanieHus.

B stom ciyuae Yrusepcutet no tpeboranuo AO «HITK «CIIIT» Bo3spamiaer O60pynoBaHue M
OCTaBJIgeT €ro Ha OTBETCTBEHHOE XpaHeHue 10 nonydeHus tpedosanus AO «HIIK «CIIII» o Bo3Bpare u
NpeIbsBIsSeT OTYETHBIC JOKYMEHTHl, a Takxke CuéT Ha omnaty (akTU4YeCKM BBIIIOJIHEHHBIX
paboT/0oKa3aHHBIX YCIyT Ha OaTy npekpamieHus CorameHus. ’
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ITocne Bosspara OOopymosBanus POHI MNpPEIBABIAECT OTYETHBIE MAOKYMEHTbI M CYE€T Ha
paboTEl/yClIyTH, BBIIONHEHHBIC/OKa3aHHbBIE B CBA3M ¢ Bo3Bparom OOopymoBanus coriacHo Bromxkery
Cornamenus.

CTATHA 14. UHTEJVIEKTYAJIBHASI COBCTBEHHOCTH M 3AIIIMTA PA3BPABOTOK

14.1. Bce maHHBle, METO/BI, TEXHOJIOTUH, HOY-Xay, TOBapHBIE 3HAKHU, NATEHTH! U JIIOOBIE APYTHUe TOBAPHI
WIM TIpaBa HHTEIUIEKTyallbHOW / NpoMBIIUIeHHO# cobctBeHHOCTH CTOPOHBI, KOTOpBIE MOTYT OBITH
MCTIONB30BaHbI IS BEIIOTHEHU CoranieHus, OCTaHyTCs €€ HCKITIOUUTENBHONH COOCTBEHHOCTRIO, APYTrast
CTopoHa He MOXKET NPHCBOUTH UX, TIepeaBaTh, H30ABIATECS OT HHUX, PACKPHIBATH UX WIIH HCIIONL30BATE
B JIFOOBIX IPYTHX NPOEKTax MM B 11000# apyroi popme 6e3 mpeaBapuTenbHOr0 MHCEMEHHOTO COTIaCHs
UX BIIaJIeNbLA.

14.2. Bce TexHONOTHYECKUE DPa3pabOTKH, IOMNIEKALINE WHTEIUIEKTYalnbHOM 3allliTe, €CJIM TaKOBbIe
HUMEIOTCs, B JOOBIX (hopMax, BO3ZHHKAIONIME B pe3yJbTaTe BHINOJIHEHHS HacTosmero CornameHwus,
MOMAJIEKAT COTJIACOBAHMIO IOCPENCTBOM CIENUANBHOIO coryameHus, ¢ cornacuss CTOpPOH, KOTOpoe He
JOJDKHO MPOTHBOPEYHTE YCIOBUAM COTpyaHuyecTBa DeneparusHoit Pecriybnrku bpasunnu, Poccuiickoi
Denepanyu U UX KOCMUYECKHMX areHTCTB, @ TAKXKE COTIAlICHUAM, YKa3aHHbIM B nipeambysie Cornamenvs.

CTATDBA 15. APBUTPAXK

15.1. CTOpoHBI COTTAacHBI, YTO JIOObIE CIIOpPHI, PA3HOIJIACUS M TPETEH3UM, BO3HHKAIONIHE B CBA3H C
HacTosAmmM CornameHieM, TOKHBI ObITh pa3pelieHs! ITyTeM IIEPErOBOPOB.

15.2. Ecin CTOpOHBI HE CMOTYT TPHHTH K B3aHMONIPHEMIIEMOMY PEIIEHUIO, BCE MPETEH3MH, Pa3HOTIacHs
U CIOPbI, BO3HUKAKIIKE 110 AaHHOMY COTrNamleHuI0 WM B CBA3HM C HUM IOJDKHBI OBITh paspelleHbl B
MexnyHapongHom KoMMepueckoM ApOurpakHom cyne npu ToproBo-IIpoMbIlIeHHOH —mnanate
Poccuiickoii @enepanmu (MockBa) B COOTBETCTBHH ¢ €ro PerlaMeHTOM B Ciydae, €Cld OTBETYHKOM
BoicTynaer AO «HIIK «CIIII», u B PenepansnoM cyae toctuuun, Cexuust bpasunva, ®enepanbubrii
OKpyT, bpasuiust B COOTBETCTBHH € ero PernaMeHTOM, €y OTBETYUKOM BBICTYTIAET Y HUBEPCUTET.

15.3. A3pIKOM apOHuTpaxa JOKeH ObITh AHTITMHCKHN A3BIK.

CTATBA 16. SA3BIK

16.1. JlIokyMeHThI, CBS3aHHBIC C WCIIOJHEHWMeM aanHoro CoriameHus, DOMKHBI OBITh COCTABICHBI HA
anrmuickoM. Ilepenucka, cpasamHas ¢ HacrosmmM CorVIalueHWEM, O/KHA OCYHMIECTBIATHCS Ha
AHTTIMMCKOM SI3BIKE.

16.2. Texuuveckas moxymenrtauus Ha «CaxeHs-TM-BUC», npepocrasnsemas YHHBEPCHTETY, JOKHA
OBITH Ha AHTTIMHCKOM SI3BIKE.




CTATBbA 17. KOHTAKTHAS HHO®OPMALIUA

Bce uzBemienus, cuera u KOpPPECIIOHACHIIHA, HeOoOXOOUMEBIE HIIH 3anpalmnuBacMbIC B COOTBETCTBHH C
HaCTOAIIHM COI‘JIEIHICHHGM, JOJKHBL OBITh BEIIOJHEHHI B IHCEMEHHOMN cbopme, TIOAITHCAaHBI
YINOJIHOMOYCHHBIM JIMIIOM H IPHHATHI K HCITOJHECHHIO ITOCIIE MIEPEAaAYH OTBCTCTBCHHOMY JIHMITY IO agpecy:

Ot AO «HIIK «CIIII»:
Hauansnuk otnena, [TanoB Aunpeit Cepreerny
IToutoseiit anpec: 111024, Poccus, r. Mocksa, ABHaMOTOpHas yiI., 1. 53.
ten. 7 495-988-21-48 (106. 17-97),
¢daxc 7 495-234-98-59,
www.npk-spp.ru
3JIEKTpOHHAs nouta: spp@npk-spp.ru unu 05-2@npk-spp.ru

Ot YHuBepcurera:
[Ipodeccop Ixosanuu Apymxo bopmxkec unu Penato Ansec Bopmxkec, bakynsrer
3JIEKTPOTEXHUKH, Y HUBEpCUTET I. bpasuina.
IMouroBsii anpec: 4386 Campus Universitario Darcy Ribeiro Asa Norte - DF
Hupexc: 70919-970-Brasil
Ten.: 55 61 3107 5570
daxkc: 55 61 3107 5590

OneKTpoHHas moyra: gaborges @unb.br wiu raborges @unb.br

Ot ®ouna:
JIynsa Jlapokar I'anpBan ne Anmeiina Koanrso, PykoBogurens npoekra FINATEC
Campus Universitario Darcy Ribeiro — Av. L3 Norte — Ed. Finatec — Asa Norte-DF
Wnnexc: 70.910-900 — Brasil
Ten. 61 3348-0407
3JIEKTPOHHas noura: luiza.coelho@finatec.org.br

CTATHA 18. KPUIUYECKHUE ATPECA U BAHKOBCKHUE PEKBU3UTHI CTOPOH

AO «HITK «CIIII»
Anpec: 111024, Poccus, r. MockBa, ABHaMoTOpHast yiI., 1. 53.

Haumenosanume Oanmka: IlyOGnmynoe axunuoHepHoe o6mectBo «[Ipomcssisebank» (ITAO
«IIpoMcBs3pOaHK»

Texymui BamoTHeIH cueT: 40702840200000023766
TpanzuTHbI BamroTHEIH cuet: 40702840800001023767
Ceudr xox: PRMSRUMM

YOpunuyeckuit anpec 6anka: 109052, r. Mocksa, yi. CmupHOBcKas, 1. 10, ctpoenne 22.

«YHHBEPCHTET»
Anpec: Campus Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, Brazil

«@oHa» E -
Anpec: Fundacio de Empreendimentos Cientificos e Tecnolégicos

Av. L3 Norte — Edificio FINATEC — Asa Norte, Brasilia — DF, Brazil
CEP: 70910-900




bankoBckue peKBU3UTHL:

Escritério Corporate Banking DF SAUN, Quadra 05 - Edificio Banco do Brasil - Torre Central - 6°
Andar - Ala Leste — DICOR Asa Norte - Brasilia-DF - CEP: 70.040-912

Banco do Brasil —

Banco: 001 Agencia 3382-0 Conta-Corrente: 7.762-3

SWIFT BRASBRRICTA IBAN: BR6700000000033820000077623C1

B cnyuae mr00bIX U3MEHEHUH OaHKOBCKUX PEKBU3UTOB WK o0cmy)uBaromero 6anka CTopoH oHM
JOJUKHBI H3BECTUTH 00 3TOM ApPYyT ApyTa B MUCBMEHHOM Gopme.

Hacrosinee Cornaiesne NOAMMCaHO « » 20 r.B ,
o« » _ Yl 204 r. B 'B'n"-ﬁ‘nu‘-’ Bean L | B 1péx sxsemmmsipax, kaxsii Ha
PYCCKOM, NOPTYTaJIbCKOM M aHTJIMHACKOM $3bIKaX, 10 OJHOMY 3K3eMIUBIpY i Kaxnod u3 CTopoH.
TexcTsl Ha pYCCKOM, aHIIMICKOM M IOPTYTalbCKOM A3bIKaX MMEIOT OAUHAKOBYIO IOPHIMYECKYIO CUly. B

ciaydae THOOBIX paCXOJK,E[eHHf:I B TOJIKOBaHMH IOJOXKEHMH HacTosmero CoranmeHus HCIOIB3YCTCA TEKCT
Ha aHTTTHHCKOM SI3BIKE.

Ot AO «HIIK «CIIII» Ot YHuBepcuTeTA Ot ®onpna

Hpéqudenmm

Ipogh. Mapcus A6paxay Moypa Ilpogp. Ayeycmo Cesap de
Menodonc

X,

(a2
=
ol



Ipunoscenue Ne 1. Ilepeuensv nocmaenennozo Obopyoosanua.

Hsnenue «Caxens-TM-BUC» B coctaBe cornacHo hopmyispy MBIIA.462414.018-02:

1.  Onopuo-nosoporHoe ycrpoiictso - OITY

2. Cucrema ympaBJieHHs KBAHTOBO-ONMTHYeCKOH cucTemsl - CY-TM
3.  O6bextns ruga - PY561-M

4.  O6bexrus npuemo-nepenaouuii - ®Y562-M

5.  Onruko-mexannyeckui 010k - OMB

6. Cucrema TeneBH3HOHHAS TpaeKTOpHBIX Habmonenuit - CTTH-TM
7.  Cucrema nsmepenus gansHocti - CHI-4TM

8.  Cucrema shemepuano -BpemeHHOTO obecnieyenus - COBO

9.  Anmnaparypa onpeneneHus napaMeTpos atMocdepst - METEO
10. Bessanpocras usmepurensHas cucrema-MS GLONASS

11. Annaparypa npuemo - nepesauu aanusix - ATITL]

12. Cucrema sueprocuaduxennus - C3

13. KoMniekT MOHTaXHBIX YacTell (TpakT MpHeMo-TepenatoniHii)

14. KomnnekT MOHTaKHBIX yacTeil

15. Kynon-ykpsrrue

16. Kommnexr 3UTI

17. YcrpoiicTso npenorspaiienus obTyyeHus NeTaTebHbIX anmnaparos - YIIO
18. Kommnexr sKCruyaTanMoHHOH TOKYMEHTaIIHH

CrouMoCTh KOMILIEKTa B LestX TamokeHHoro odopmuenns 36000000 pybneit
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Hpunosicenue Ne 3. Axm npuemku pabom/yciyz
IIPUMEPHASA ®OPMA

AKT npuemMku padot/ycayr Ne
3a mepuoj ¢ no

no CoriaumieHH0 OT Ne «IKemayaranusi KBaHTOBO-ONTHYECKOH
cranmuu (KOC), ykoMniexkToBaHHO# 0e33ampocHoii m3MepuTeabHol cranumeii (BUC) MS
GLONASS, «Caxens-TM-BUC» Ha Tepputopnu @eneparnsroii Pecnybnnku Bpazuanss»

Hacrosmmii AKT cocTaBIeH B TOM, 4TO YHuBepcuTeToM I. bpasunua (UnB) u @ong Hay4HbIX
U texHonmorndeckux npeanpustui (Finatec) mo Cormamenmro or = Ne
«JKkcnmyatanusi  KBaHTOBO-omTuueckoit cranumm (KOC), ykommuiekToBaHHOH —6e33ampocHOi
usmeputensroit cranmmer (BUC) MS GLONASS, «Caxens-TM-BUC» Ha Tepputropun
DenepatuBHO Pecrybmuku Bpasunus» npou3BeeHs! CleAyIOmue BUABI paboT/ycayr:

1. US$ (cymma nponucsio);
2 US$ (cymma nponuceio);
% US $ (cymma nponucwio);
4, US $ (cymma nponucwio).

VYKazaHHBIE PACXOJbl NOANIEKAT Bo3MenleHuIo co cTopoHsl AO «HIIK «CIII» Ha oCHOBaHHH
pacmi(pOBKH 3aTPaT IO BEIIOJHEHHBEIM padoTaM/ycIyraM, IpuiiaraeMoil K HacTosIeMy AKTY.

O6uast croumocts paboT/yCiyT: US $
(cymma nponucwio)

ABaHC, IEPEYUCIEHHBIN I BBITOTHEHUS paboT/yCiyT: US$
(cymma nponucwio)

IMonnesxut onnare co ctoponst AQ «HITK «CIIII»: US$
(cymma nponuceo)

IMoanucano «___» 20__ Br. Mockse, Poccuiickas ®enepauus, u «___ » 20__sB
r. Bpasuima, ®enepatusnas Pecrybrka Bpasunmus.

Ot AO «HIIK «CIIIT» Ot YHuBepcuTeTa Ot ®@oHpa

Homscnocms Honxcnocmo Honocrocms

D.1.0. D.N.0. D.H.0.




Hpunoscenue No 4. Texnuueckuit omuém
IIPUMEPHAA ©®OPMA

Texuuuyeckuii oTuer Ne
0 mpoBeeHHBbIX padoTax mo CorjameHuo oT Ne

Hacrosimuit TeXHUYECKUN OTYET COCTABIEH B TOM, YTO B COOTBeTCTBHU C I. 4.2 CornameHus
or Ne «OKcITyatands — KBaHTOBO-onTHYeckod  craHumu  (KOC),
YKOMIUIEKTOBaHHO# Ge33anpocHoi u3meputenbhoi cranuueit (BUC) MS GLONASS, «Caxens-TM-
BUC» mna Tteppuropun PeneparuBHoli Pecnybnuku bBpasunus» mepcoHanoM YHHBEpPCUTETa
r. bpasumua (UnB) Bmepponc«__» 20 r.mo«_» 20 1. BRIIOJIHEHH! CHENYIOIINE
paboTsl 1o obecnevenuro skcruryatanun KOC:

1. .

2. :

3. 5

4

Obcmyxusaromum nepconanoM KOC B nepron ¢ «_ » 20 r. mo «_ » 20 r.B
cootBeTcTBHM ¢ Iporpammoit AO «HIIK «CIIII» mposemeHo _ (u3 HHMX YCIIEIIHEIX )

CCaHCOB H3MCpCHHﬁ JalIbHOCTH.

Otuér NIOJANMCAH JTUIIAMH, OTBETCTBEHHBIMH 3a BBINOJHEHHE TeXHHUYecKor yacTtu CoranieHns.

IMopmucs / @.J1.0.

Topnuce / ©.HA.O.



HononnurensHoe cornaienne Ne 11 k konrtpakty No 131/2013 Crpannna | ux |

JdonoauurtesbHoe corntamenue Ne 11

K konTpakTy Ne 131/2013 ot 20.02.2013 «Pa3melnenne M 3KCITyaTaMsi KBAHTOBO-
ontn4eckoit cranunu (KOC), KomILIeKeHpOBaHHOI ¢ 0e33alPOCHOH H3MePUTEILHOT
cranuueii (BUC) MS GLONASS, «Caxens-TM-BUC» na teppuropun ®eneparnenoii
Pecny6smmkn bpasuans»

. B coorBercTBUM ¢ nosnoxkeHusMu ctared 13 Kowrpakra Ne 131/2013 or
20.02.2013 CropoHBl JOrOBOPHJIMCh © MNPOUICHHH jaeiicTBus KoHTpakrta 10
30.06.2021 r., Oe3 yBenuuenus croumoctu Konrpakra.

2. CTopoHBI COTNAAOTC U3MEHUTh OYHKT 5.1 crneayonmm o0pasom:

«Caxenb-TM-BUC» nocraBisercss B bpazwinio B COOTBETCTBHM  CO
CrIeHMaIbHbIM PEKHMOM «BpeMeHHOro skcropra» Ha nepuoj geicreus KouTpakra
u JlonomuurenpHoro cornamenus Ne 11. ‘

[TocraBka (ycranoBka) «Caxenb-TM-BUC» He nepemaer Yuupepcurery
Hukakux npaB Ha «CaxkeHb-TM-BUC». [IpaBo cobctBennocTn Ha «CaxeHb-TM-
BUC» npunagnexut Poccuiickoit ®enepannn B muie OenepanbHOro KOCMHYECKOTO
areHTCTBA.

Hacrosmee JlonosHuTenbHOE corjiailieHHe BCTYHAeT B CHIIY C MOMEHTA €ro
nojnucanus odenmu CTOpoHaMHU.

[Tognucano «23 » 11 2020 r. B Mockse, Poccuiickas Denepanus
«71»  |& 2022 r. B 1. Bpasunna, Oeaepatusras Pecnybnuka Bpasunus, B
ABYX JK3EMIUIApax, Ka/bliH U3 HUX HA PYCCKOM, MOPTYrajibCKOM W aHITIHHCKOM
A3bIKAX, 10 OAHOMY JUIsA KakaA0H CTOPOHBI.

Ot AO «HIIK «CIII»: Ot YHuBepcurera:
["'eHepanbHBIN AUpEKTOP [Ipesugent FUB
AO «HIIK «CITIT» :
i v /
= Y v
oy M
FO.A. Poii o Mapcus AGpaxan Moypa

Prof. Or. Enrigue Huelva Unterntaumen
Vice-Reitor no exercicio da Reitoria
Universidade de Brasilia



HomnonnurensHoe cornaurenue Ne 12 k konrpakty Ne 131/2013 Crpanuua 1 uz |

JdononuurtensbHoe cornamenne Ne 12

K KoHTpakTy Ne 131/2013 ot 20.02.2013 «Pa3memienne H 3KCILIyaTALUS KBAHTOBO-
onTuyeckoii cranuun (KOC), komniexcHpoBanHoii ¢ 6e33anpoCcHOi H3MePUTEIbHO
cranuueit (BUC) MS GLONASS, «Caxens-TM-BUC» na teppuropun ®exepaTuBHoii
Pecny6smku Bpasuausy

I. B coorserctBuM ¢ mosoxenusMu ctatbi 13 Konrpakta Ne 131/2013 or
20.02.2013 CropoHbl J0roBOpPMIMCH O TpoieHuH jeiicTBus KoHTpakTa 10
31.12.2021 r., 6e3 yBenuuenus croumoctu KonTpakTa.

Hacrosiuiee J[ononHUTENIbHOE COTMIAIICHAE BCTYMAET B CHJIY C MOMEHTA ero
noanucanus odernmu CTopoHAMH.

[Tonmucano «. 5 » / 2021 r. B Mockse, Poccuiickas ®enepanus u
«_» 2021 r. B r. bpasuimua, ®eneparuBHas Pecry6nuka Bpazunus, B
ABYX 9K3EeMILIApAX, KaKIblH M3 HUX Ha PYCCKOM, MOPTYraJbcKOM M aHIJIHICKOM
A3bIKAX, 110 OAHOMY JUTst Kax a0 CTOpOHBIL.

Ot AO «HIIK «CIII»: Ot YuuBepcurera:
I'eHepanbHBIi 1HpeKTOP ITpesunent FUB
AO «HIIK «CITIT»
P
p— L A /

IO. A. Poii ~ Mapcus A6paxati Moypa




Hononaurensnoe cornamenue Ne 13 x kouTpaxkty Ne 131/2013

Crpanuua 1 us 1

JonosnuTteasHoe coramenne Ne 13

K xkonTpaKkTy Ne 131/2013 or 20.02.2013 «Pa3menienne u IKCILTYyaTalHs KBAHTOBO-
onruyeckoii cranun (KOC), kommiexcuposannoii ¢ HessanpocHoii n3mMepuTeILHOI
cranumeii (BUC) MS GLONASS, «Caxenb-TM-BHC» na Tepputopun ®exepaTuBHoii
PecyOimxn bpazuansy

1. B cOOTBETCTBUM ¢ MOJIOKeHWAMHU cTathl 13 KoHTpakra Ne 131/2013 ot
20.02.2013 CropoHbl HOroBOpHIMCHE © npojleHun jeiictBus KoHrpakra 0
03.03.2022 r., 6e3 yBeimueHust crouMocT KoHTpakra.

Hacrosmee ,[IOHOJTHHTCJTI:-HO@ COrMamCHUE BCTYIIAET B CHIIY C MOMCHTA €ro

noarmcanus o6enmu CTOpoHAMHU.

[Togmacano « 70 » Lhh 204{ r. B Mockse, Poccuiickas ®eiepanys u
«F0» Qﬂfmg 202/ r. BT. ;_;paimnna, deneparusHas PecniyGnuka Bpasunus, B
JBYX 3K3eMIUIApAX, KOKIBIH W3 HAX Ha PYCCKOM, TIOPTYTamhbcKOM W aHTIHICKOM

SI3bIKAX, 110 OHOMY 1St Kax10i CTOPOHBL.

Ot AO «HIIK «CIIII»

I"eHepaybHENT TUPEKTOP

AO HIK «CMIy 7

Ot Yuusepcurera

Bune-tipesunent FUB

P <

—e -

OHpuke Ys3anBa YﬁTepHGOﬁmeH
@é‘m_‘
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Jonoimurensnoce coryiamenue Ne 1

x Cornamrenuio Ne 05-3753/2021 or 20 aexabpsn 2021 ropa « Ixkeniryaranus
kBanrToBo-onTudeckoi cranuuun (KOC), ykomniiekroBanuoii 6e33anpocuoi
msmepurtenbnoi cranuuei (bUC) MS GLONASS, «Caxens-TM-BHCy»
na repputropuu @ejpeparusuoi Pecnydiauxkn bpazuius»

1. Croponbl JOrOBOPUIIUCH U3JIOXKHUTE IIYHKT 2.6 B ClIeJ(yIOIIeH pejakiivu:

«2.6. Ilpeoenvnas yena Coenawtenus cocmaeisem: 6 416 120,20 peanos (wecmov muiiuonoe
yemuipecma wecmnaoyames melicay cmo 0eadyamo Opasunsvckux peanos u 20 yenmos) bez yuéma
HJC. H/IC no emasxe 20 % AO «HIIK «CIII» ynnauueaem ¢ 6100ocem Poccuiickoti @Pedepayuu ¢
COOMEemcmeuUl ¢ HaNo2o6vim kooekcom Poccuiickoli Pedepayuu. »

2. CTopoHBI IOrOBOPUIIMCDH U3JIOKUTE IIYHKT 5.5 B ClIE/IYIOLICH pelaKI1u:
«3.5 Onnama npouzeooumesa 6 meyenue 30 (mpuoyamu) oneti co ons noayuenus AO «HIIK «CIII»
cuéma om Ponoa. Cuema ebicmagiomces 6 OPA3ULLCKUX Peanax ¢ YKa3anuem CyMmbl 8 KUMALCKux

loansx. Bamoma nnamesica — xkumaiickue oanu. Bece bankoeckue pacxooer no nepegody cpedcme
goznazaromes na AQO « HITK « CHIT». »

3. C'l‘OpOHLI HAOTI'OBOPUIIUCDH U3JIOXKHTL CTAaTLIO 6 B CHCI[yIOI_U,Cﬁ pelakIiviu

«CTATBLA 6. YCIIOBHA BO3BPATA ObOPYJIOBAHUA
6.1. Ynusepcumem o6s3yemcs nposecmu pabomst no gozepamy Qbopydosanus AO «HITK «CIII1» ¢

coomeememeuu ¢ Ilpunooicenuem 1 «llepeuens nocmasnennozo Obopyoosanusy 6 meuerue 45 ouetl
co Ous nonyuenus mpeboesarnus o ozepame om AO «HIIK «CIIII» na ycnoeusx DAP Poccuu, e.
Mockea, HHKOTEPMC — 2010.

AO «HIIK «CIIIl» ob6sizyemcs 6 meuenue 7 (cemu) pabouux OHel nocie GblCmMasiens
mpeboeanus nposecmu agancogelil niamésc Yunusepcumemy 6 pasmepe ne bonee 80% om cmamou
pacxooos «/lemonmasic u mpancnopmivle pacxodvt 6 ciayuae pacmopoicenus Coznauenusiy
biodoicema Coznawenus. Ocmaguiasics 4acmes CyMmvl nepeyuciaemes npu Heobxooumocmu nocie
npedocmasnenus Yuusepcumemom omuémmuolx OoKymenmos Ha eozspawjaemoe Obopydosanue. B
chyyae, eciu CyMMmda aeanca npeeviuiaem pacxoovl NO 6036pamy, ocmamox cpeocme NnoonedCunt
gozepamy AO « HIIK « CI1II».

6.2. Jamoiui nocmasxu Obopydoeanus sisisiemes (axmuyeckas 0ama NUCOMEHN020 YEeOoMLeH s
nepesozuucom AO «HIIK «CIIII» o npubvimuu Obopydosanus ¢ mecmo Haznauenus. J{okymenmom,
noomeepaicoaiowum paxm nocmaexu, asiusemcs Meacdynapoonuiii mpancnopmmuolii OOKYMeHm.

6.3. H3sewenue 0b omepysre
Viusepcumem ne nozonee, uem 3a 7 (cemw) Oneti 00 npeononazaemoil damvl omnpasku «Cadcenv-
IM-BHC», obszan npedocmaesume AO «HIK «CIII» no anexmponnot noume w/uinu axcy no
credylowjue oannsle:

- Hazeanue MmpancnopmHol KOMNAHUY (NePe6o3HUKA); r 7
- oamy omnpagienus i paciemmyio 0any npudeimus; i

- Koauuecmeo meci 2pysd;

Y
"

W

- ceedenust 0 mpancnopmnom cpeocmse, _—

WL

o

(Ve
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- HAUMeHOBANUe U CEPULIHbLLL HOMEP KaJc0020 YCMpocmed.

6.4. Bozepam «Caoicerno-TM-EHC»
IIpu cozepame «Caoiceno-TM-EHCy epyszonepeeosuux Ooicen nepedams no 006epeHnocmu
npedocmasumensin AO « HIIK « CITIT» credyioujue 0okymenmo:

- KONUIO 9KCNOPMHOU OeKIapayuL;
- cyem-npoghopmy;
- YNaxkogouMbIll IUCT,

- opueunan Meaicoynapoonozo mpancnopmmnozo 00Kymenma.

B cnyuae neobxooumocmu Ynueepcumem npedocmasiaent u unvle 0OKymenmol no mpebosanuio
AO «HITK «CIIIl», rxomopsie Mmo2ym nompeboeamscs O MAMOICEHI020 OeKNapUpPOEanus
nocmagnsemoti « Casicenv-TM-BHC».

6.5. Ponod obsizan noayuume HeobXoOUMble OOKYMEHmMbl, €eclu 39mo nompebyemcs, a maxoice
GLINONHUMb  6CE  MAMOICEHHblEe (hopmaibHocmu  OJisl 6b1603a 000PYOOBAHUS. C  MEPPUMOpPUY
Dedepamueiioil pecnybnuxu bpasunus npu 6ozepame 6 Poccutickyio Pedepayuio. »

4. CropoHbI JIOI'OBOPUIIMCH BHECTH U3MEHEHMS B IIYHKT 13.3 B yacTu:

«13.3 AO «HIIK «CIIII» umeem npago npexpamume Oeticmeue Coznauienus 6 00HOCMOPOHHEM
nopsidxke nymem yeedomienus Yuueepcumema 6 nucemennom 6uoe 3a 45 (copox nsame) Oneiu 00
sannanuposanioli damol npexpawjerus Coanauienus.

B amowm cnyuae Yuusepcumem no mpeboganuio AO «HIIK «CIIT» sozepawyaem Obopyodosanue
wiu ocmaeisiem e2o0 na omeememeenioe xpanerue 00 noayuenus mpeboeanus AO «HITK «CIII» o
soszepame u npedwsgisiem omuémuvlie OOKYMENMbl, d Maxdce CHém Ha omiamy @aKmuuecKu
gbLnoHennbIx pabom/oxasannsix yciye Ha oamy npexpavjenus Coanautenus.

[locne eozepama Obopyooeanus Pond npedvaesiusem omuémuvie OOKYMeHmul U cuém Ha
pabomyl/yciyau, ebilnonHenvie/okazanivle 8 ceéa3u ¢ eozepamom Obopydosanus coanacrio biodoicemy
Coznauenus. »

5. CTOpoOHBI JIOrOBOPWIMCH BHECTH U3MEHEHHUSI B IIYHKT 5.6 B yacTu:

«5.6 Dono npedocmasnsiem omuémmueie odoxymenmor AO «HIIK «CIHII» no ewsimonnennsim
pabomam/yenyeam, npedycmompennwvix nacmoswyum Coznawtenuem, ne nozouee 5 pabouux Onetl
nociie okoHuanusi coomeememeyiowezo nepuooa. lpu amom 3a nepuoo:

-¢01.03.2022 2. no 31.05.2022 2. cpox npedcmagiueniis. omuémuulx 0okymenmog 0o 07.06.2022 e.;
-¢ 01.06.2022 2. no 31.10.2022 2. cpox npedcmaenenus omuémuuix ookymenmos 0o 01.11.2022 2.,
-c01.11.2022 2. no 31.05.2023 2. cpox npedcmagnenus omuémmuuix ooxymenmos 0o 07.06.2023 z.;
-¢01.06.2023 2. no 31.10.2023 2. cpox npedcmagnenus omuémuuix ooxymenmos 0o 07.11.2023 2.,
-¢01.11.2023 2. no 31.05.2024 2. cpox npedcmagnenus omuémnulx 0okymenmos oo 07.06.2024 2.;
-¢01.06.2024 2. no 31.10.2024 2. cpox npedcmasnenusi omuémiolx 0okymenmos do 07.11.2024 2.;
~¢01.11.2024 2. no 31.05.2025 2. cpox npedcmagienus. omuémuuix 0okymenmog 0o 06.06.2025 e.;
~¢ 01.06.2025 2. no 31.10.2025 2. cpox npedcmasienus. omuémuuix 0okymenmoe 0o 07.11.2026 e.;
-¢01.11.2025 2. no 31.05.2026 2. cpox npedcmagienus. omuémmuuix 0okymermog 0o 05.06.2026 e.;
~¢01.06.2026 2. no 31.10.2026 2. cpox npedcmasnenus omuémuolx doxymermos 0o 06.11.2026 2.»
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6. CTopoubI JOIOBOPUIIMCE U3JIOKUTE CTATHIO 18 B Clle)lyIONIEeH pejlaKI|u:
CTATDBSI 18. IOPU/IMYECKHE AJIPECA U bBAHKOBCKHUE PEKBHU3UTLI CTOPOH

«AO «HIIK « CHII»
Aopec: 111024, Poccus, e. Mockea, Aeuamomopnas yi., 53

Pexsusumul eaniomiozo cuema:

Haumenosanue dania: BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST.PETERSBURG, RUSSIA
SWIFT BIG: JSBSRU2P

Bnaoeney cuema: “JS “RPC “PSI”

Texywuit eamomnstii cuem: 40702156977000100552

Tpanzumuwtii eanomusiii cuem: 40702156177000200524

Banx-xoppecnondenm: AKE « 5OHK OD YAHHA» AO, Mockea

SWIFT BIG: BRCHRUMM

Cuem koppecnondenma: 30109156200000000016

Pexeuzumst paciemnozo cuema:

ITAO «banx «Canxm Ilemepbype»

Haumenosanue noopazoenenus: ¢p-n IIAO «bank «Canxkm-Ilemepbypey» 6 2. Mockee
Koppecnondenmexuti cuem. 30101810045250000142

BUK: 044525142

Pacuemnwiit cuem: 40702810077000006672

«Yuueepcumemy
Aopec: Campus Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DIF, CEP: 70.910-900, Brazil

«@onoy

Aopec: Fundagdo de Empreendimentos Cientificos e Tecnologicos
Av. L3 Norte — Edificio FINATEC — Asa Norte, Brasilia — DI, Brazil
CEP: 70910-900

bankoeckue pexeusumel.:

Adpec: Escritorio Corporate Banking DI SAUN, Quadra 05 - Edificio Banco do Brasil - Torre
Central - 6° Andar - Ala Leste — DICOR Asa Norte - Brasilia-DIF -
CEP: 70.040-912

Haumenosanue 6anxa: Banco do Brasil

Hayuonansnwiii koo bankra: 001

Banxoecroe azenmemeo: 3382-0

Homep cuema: 7.762-3

SWIFT: BRASBRRJCTA  IBAN: BR6700000000033820000077623C1»

B cnyuae niobolx uzmenenuii 6aHKOBCKUX pekeu3umos wiu obciyacueaioujezo baixa Cmopon onu
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7. Cropoubl coryamarores: BiuecTd usmenenust B 1puioxkenne 2 coryiacHo mpriiokeHuio
No | k jranomy JO1OJIHUTEILHOMY COTJIANICHHUIO.

Hacrosimee  Cormamenue — mojmucano  « 1% » SINT 2002 r. B
M L0 W ) 7 « 1S » Jotlo 208 rF B
Baxslil b , B TpEX OK3EeMIUIApax, KaxAbld Ha PYCCKOM,

MOPTYTaJILCKOM M @HIVIMHCKOM SI3BIKaX, M0 OJHOMY DK3EMIUISPY Uit Kaxiod u3 Cropor.
Tekcrsl Ha pyccKOM, AHITIMACKOM M IOPTYrajbCKOM $3BIKAX KMMEIOT OJIMHAKOBYIO
IOpUJIMYECKYIO cmily. B ciydae JOOBIX pacxoiIGHHH B TOJIKOBAHMUM IIOJIOKCHUM
Hacrosiero J1omnomuTe bHOro CorjalliCHus UCIIONB3YETCs TEKCT Ha aHTITUHCKOM SI3bIKE.

Or AO «HIIK «CIIII» Or Yuusepcurera Or ®ounpa
) OSSR
I'enepanbHbid JIMPEKTOP Hpemnez-rr_,,-f’f ,ﬁupek rép -TIIPE3UJICHT

[Opuit Apcenrsesud Poit  Ilpod. Mapcust Abpaxay [Tpod. Ayrycro Cesap jie
Moypa Memnyionc

Prof. Dr. Enrigue Huelva Unternbdumen
Vice-Reitor no exercicio da Reitoria
Universidade de Brasilia
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JonoJaHuTebHOe coryiamenne Ne 2

K Cornamennio Ne 05-3753/2021 ot 20 gexabps 2021 roga «IKcmiyaranus KBAaHTOBO-0NTHYECKOH
crannuu (KOC), ykomniiekTopanHoi 6e3zanpocHoii u3MmepuTensHoi crannueit (6HC) MS
GLONASS, «Casxens-TM-BUC» na TeppuTopun ®eneparusHoii Pecry6anku Bpasumusy

AKnuoHepHOe obiecTBo «Hay4HOo-npoM3BOACTBEeHHAS KOpHopamnus «Cueremsbr
Npenu3HOHHOr0  HNPHOOPOCTPOEHMS», IOPHUAMYECKMA M dakTWyeckuii 2aapec  KOTOPOIO:
yi1. ABuamoropHas, 53, r. Mockea, Poccus, 111024 (B nansheiimem umenyemoe AO «HITK «CIIII»), B
nuLe reepansHoro aupexropa HOpus ApcentreBnya Pos, neHCTBYOIIEro Ha OCHOBaHUM YCTaBa,

H

VYuusepcuter r. Bpasmmma (UnB), Opasmisckoe denepansHoe yupexkIeHHE BHICIIETO
obpasosanusi, obmecTBeHHbIH QOHM, cosxanubii 3akoHoM Ne 3998 ot 15.12.1961 r. u IIpesumenTcKEM
mexperom Ne 500 ot 15.01.1962 r., 3aperncTpipOBaHHBIN B HALMOHATIBHOM PEECTPE IOPMAMYECKHX JIHI]
mox Ne 00.038.174/0001-43, pacmosoxenHsit mo ampecy: Kammyc Vuueepcurera Jlapcu PuGeiipo,
Cesepnoe kpbuto, Bpasumia-@0, wuumekc: 70.910-900, Bpasunus (B naneHeiimeM uMeHyemsiit
«YHHBepCHUTET») B JHLe npesunesTa Mapcuu AGpaxay Moypa, rpaxnanku Bpasunuu, HanposansHoe
ynocrosepenue jauuHocTH Ne 960.490-SSP/DF, CPF Ne 334.590.531-00, HasHaueHHast MPe3uAeHTCKIM
ykasom ot 21 nos0ps 2016, omy6nuxosannsiM B DOU 22 Hos6pst 2016, B COOTBETCTBUM ¢ KOMIIETEHLMEH
COOTBETCTBYIOIIEro YCTaBa,

U

PoHx HAYYHBIX M TexHoJormdeckux npexnpustuii (Finatec), HexoMMepueckas OpraHu3anms
4acTHOTO IpaBa, pacmoNOKeHHbIX 110 aapecy: Kammyc Vausepcurera [Japcu Puteiipo, Cextop SS4, Av.
L3 Norte, Ed. FINATEC, 3aperucTpHpOBaHHEIA B HALMOHATBHOM PEECTpe FOPUIMYECKMX UL rog No
37.116.704/0001-34, B kadecTBe MNONACPKKH YHUBEPCHTETA T. bpa3sunua, B COOTBETCTBHH C
nonoxeHusaMu coBmecTHOro akra SESu / MEC - SEPED / MCTIC Ne 58 or 17 mos6ps 2017, B nune
pupexropa-npesuaenra  Ayrycro Cesapa ne Menmonca Bpaswims, rpaxjaHuHa Bpasummu,
HalMOHalbHAasA MAeHTH(UKauuOHHas Kapta Ne 3.229-092 PC/PA, CPF Ne 187.412.582-15 (B
JaJbHENIIeM UMeHyeMBIi «DoHIY),

M0 OTAEABHOCTH, MMEHyeMble Kak «CToponay, a BMecTe UMeHyeMble Kak « CTOpOHbIY», 3aKIIOUHITH
HacTosee JlononuuTensHoe cornamenye Ne 2 0 HIDKeCTeLyIoLeM:

1. Croponst AOTOBOPUIIMCE U3MOKUTh IYHKT 5.5 CornameHus B CISAYIOMEeH peaKiuu:

«5.5 Onnata npoussopurcs B Tedenue 30 (Tpuauaty) AHel co aHs momyyenus AO «HIIK «CIIIIy cuéta
or @orpa. Omiata MOKET BHINONHATECS TPETPUMH JHLAMU. B Cilydyae OMIATHl MO CYETY TPETHHME
manamu AO «HIIK «CIII» momxHO yBeIOMHUTE 00 9TOM B IUCEMEHHO# (opme.

Cueta BoicTaBsIOTCS B BamoTe Cornamenus - GpasiibCKUX peaax ¢ yKasaHHEM CYMMEI B BAJTFOTe
nnatexa. Bamorol mnatexa moryr 6site mommapsi CLLA, eBpo, kuraiickue roanu. Bee GankoBckue
pacxomEl N0 nepeBoay cpeAcTs Bosnararores Ha AO «HITK «CIIIIy.

Onnara npowssoiuTcs B BaMOTe MIATEXa, YKA3AHHOM B CYeTe, KOTOpas KOHBEPTHDYETCS B
Opasunbckue peansl. @onn npenocrasmsier AO «HIIK «CIIIT» OT4eTHBIA JOKYMEHT O KOHBEpPTAaLUH
BAIIFOTHI IL1aTeXa B OpasuiIbCKue peasl.y

2. CTOpOHEI JOrOBOPUIIACE M3IOXKHTE IyHKT 6.6 Cornamenus B CIEAYIOIIEH peTaKIyu:
«6.6 AO «HIIK «CIII» ofs3yercss Bo3mecTHTh QDOHAY BCE NOHECEHHBIE W JOKYMEHTAIBHO
NOATBEPHKIEHHBIC PACXOMBl, CBS3AHHBIE C BhIIONHeHHeM QOHIOM OOS3aTENBCTB, NPEIYCMOTPEHHBIX
craTe€i 6, B Teuenre 30 (TpUAUATH) AHEH C MOMEHTA MONyYeHMs cuéra or Qonga. Bamora miaTexa —
nonnapsl CIIIA, eBpo, KUTaHCKKE FOQHM. »
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3. CTOpOHEBI ZOrOBOPUIMCE U3JIOXKUTE CTaThio 18 Cornaluenys B CleAyOLIEH peaaKiyu:

«AO «HIIK «CIIII»
Aopec: 111024, Poccus, 2. Mockea, Asuamomopnas yn., 53

Pexeuzumut eanomuozo cyema:

Haumenosarnue 6anxa: BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST.PETERSBURG, RUSSIA
SWIFT BIG: JSBSRU2P

Bradeney cuema: “JS “RPC “PSI”

Texywuii eanromusiii cuem (Oonnaper CLLIA): 40702840977000112953

Tpansumnerii éaniomuviii cuem (Oonnaper CILIA): 40702840477000212861
Texywuii saniomuwiil cuem (egpo): 40702978477000111818

Tpansumueiii eanromustii cuem (egpo): 40702978677000211738

Texywuti aniomuviii cuem (kumaiickue roanu): 40702156977000100552

Tpansumuviii sanromuviil cuem (kumatickue oanu): 40702156177000200524

Pexeuzumul pacuemno2o cuema:

ITAO «banx «Canxkm Ilemepbypes

Haumenosanue noopasdenenua: ¢-n ITAO «bank «Canxm-Ilemep6ypey 6 2. Mockee
Koppecnonoenmckuii cuem: 30101810045250000142

BUK: 044525142

Pacuemmnwiii cuem: 40702810077000006672

«Ynusepcumemy
Aopec: Campus Universitario Darcy Ribeiro, Asa Norte, Brasilia-DF, CEP: 70.910-900, Brazil

«DoHOY

Address: Campus Universitario Darcy Ribeiro - Asa Norte, Brasilia - DF, Brazil. 70297-400
banx: Banco Santander (Brasil) S.A.

Hayuonanvuiii k00 6anka: 033

Bankosckoe azenmcmeo: 4290

Homep cuema: 13001244-4

SWIFT (BIC CODE): BSCHBRSP

IBAN: BR66 9040 0888 0429 0013 0012 444C 1

Bnaodeney cuema: Fundagdo de Empreendimentos Cientificos e Tecnolégicos - FINATEC

Pexeéusumor Oanka-xoppecnonOenma yKasbléalomcs 6 cueme ¢ y4emom Ganxa-nonyuamens u
ganiomsl Wiamedica.

B ciyuae ni06e1x usmerneHull 6AHKOBCKUX peKEuUsumos unu obcnyscusarouezo 6anka Cmopon onu
0onCHYL U3eeCmums 06 3mom Opy2 Opyea 8 NUCLMEHHOU Popme. »
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4. Bo BCEM OCTAanbHOM, HE OTOBODEHHOM HACTOSIMM JIOTONHMTENBHEIM coriameHueM, CTOPOHEI
2
PYKOBOACTBYIOTCS ycnoBusamu CornaueHus.

5. Hactosmee J[ononHUTeNLHOE COrNAIEHMe SBISETCS HEOTheMIeMoi yacTrio Cornamenus.

6. Hacrosimee I{OHOHHHTBJTBHOC CcOorlali€Hue BCTYNACT B CHMITY € NAThI €r0 NOANMHMCAaHUA 1 ﬂeﬁCTByeT Jo
okoHdanusa CornameHus.

Hacrosmee Cornamenye NoOAMUcaHo « _&» yq._,( S]L 2043r. B Mos & 3
u «x% » A—ugmgi' 2083 r. 8 _Bresild , B TPEX SK3EMIUIApax, KaXABIM Ha
DPYCCKOM, TIOPTYTAIbCKOM H AHTJMMCKOM S3bIKAX, IO OHOMY SK3eMILLApY Mis Kaxaod m3 Cropom.
TexcTrl Ha pyCCKOM, aHITIMHCKOM M IIOPTYTanbCKOM S3bIKaX MMEIOT OMHAKOBYIO IOPUOMYECKYIO Cuily. B
cinyyae MOOBIX PacXOXAEHMH B TOJKOBAHMH IOJOXEHHH HacTOsEero J[OIOJHMTENBHOTO COrIIaIeHHs
UCIIONIB3YETCSA TEKCT Ha aHITIMACKOM SI3BIKE.

Ot AO «HIIK «CIIII» Ot YHuBepcuTeTa Ot @onpa
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